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ПРЕДИСЛОВИЕ





Настоящее описание коммерческого разорения французских поселений, составленное почти исключительно на основе доселе неопубликованных документов, возникло следующим образом. Занимаясь историческими изысканиями, связанными с правительственными архивами в Калькутте, я обнаружил множество упоминаний о французах в Бенгалии, которые вызвали у меня живой интерес к личной стороне их конфликта с англичанами, однако информации, извлекаемой только из индийских архивов, все же было мало, и она оставалась неполной. Тем не менее несколько месяцев назад мне попался на глаза «Мемуар» Ло в Британском музее, а чуть позже, во время визита в Париж с целью изучения французских архивов, я обнаружил не только копию «Мемуара» Ло, но также письма Рено и Куртэна, копий которых, насколько мне известно, в Англии не существует. В этих бумагах я нашел, как мне показалось, достаточно материала, чтобы составить определенное представление о Бенгалии такой, какой она представала перед французами ко времени прибытия туда Клайва. В этих старых французских отчетах много горечи и немало заблуждений относительно англичан, однако они были написаны в эпоху, когда заблуждения насчет национальных врагов были скорее правилом, чем исключением, а права невоюющих сторон мало уважения встречали во время войны. Некоторые из обвинений я проверил, приведя английскую версию, но я полагаю, что, хотя по отношению к нашим англо-индийским героям будет лишь справедливо дать миру знать, что за люди были их противники, точно так же справедливо по отношению к их противникам позволить им изложить собственную версию истории. Таково мое оправдание на случай, если кто-нибудь сочтет, будто я позволяю им говорить слишком многое.

Переводы выполнены мной и создавались в некоторой растерянности относительно того, в какой степени я обязан следовать моим первоисточникам — записям людей, которые, разумеется, не были литераторами и зачастую не только не претендовали на стилистику, но и не знали грамматики. Тем не менее я постарался сохранить как форму, так и дух; однако если какой-либо читатель останется недоволен и пожелает самостоятельно ознакомиться с оригинальными бумагами, любезность архивных чиновников как в Париже, так и в Лондоне предоставит ему доступ к огромному количеству документов, столь же интересных, сколь и важных.

В различных использованных мной отчетах закономерно содержатся несколько различающиеся версии конкретных происшествий, и зачастую непросто решить, какая из них является верной. В сложившихся обстоятельствах мне, пожалуй, можно простить то, что я не всегда обращаю внимание на расхождения, которые читатель обнаружит самостоятельно. Он также заметит, что материал, охваченный в одном повествовании, отчасти затрагивается в одном или обоих других. Это было обусловлено необходимостью осветить историю с точки зрения каждого из трех главных действующих лиц.

Здесь я могу упомянуть, что переписка между Клайвом и правителями Бенгалии, из которой я привел некоторые иллюстративные отрывки, впервые попалась мне на глаза в собрании документов, напечатанном в 1893 году в Центральной типографии Правительства Индии в Калькутте под руководством мистера Дж. У. Форреста, кавалера ордена Индийской империи. Эти бумаги до сих пор не опубликованы, однако в библиотеке Департамента Индии существует полная, хотя и слегка отличающаяся копия этой переписки (рукописи Орме, Индия, XI), и именно из последней копии я с разрешения сделал приведенные здесь выписки. Остальные английские цитаты, если они не заимствованы из печатных книг, взяты главным образом из других томов рукописей Орме, меньшая часть — из бенгальских и мадрасских архивных дел в Департаменте Индии, а несколько — из рукописей в Британском музее или среди бумаг Клайва в Уолкоте, к последним из которых мне разрешил доступ любезный граф Поуис.

Наконец, я хотел бы выразить свою благодарность господину Омонту из Национальной библиотеки в Париже, мистеру У. Фостеру из Архивного отдела Департамента Индии и мистеру Дж. А. Герберту из Британского музея за их любезную и ценную помощь.

С. Ч. ХИЛЛ.

6 сентября 1903 г.
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ГЛАВА I

КОНФЛИКТ С АНГЛИЧАНАМИ





Писавший в 1725 году французский военно-морской командир шевалье д’Альбер сообщает нам, что тремя самыми красивыми городами на Ганге были Калькутта, Шандернагор и Чинсура — главные фактории англичан, французов и голландцев. Все эти города располагались в пределах тридцати миль друг от друга. Калькутта, основанная позже других, была крупнейшей и богатейшей, отчасти благодаря своему положению, позволявшему крупнейшим кораблям того времени бросать якорь у ее набережных, а отчасти благодаря привилегии, которой пользовались английские купцы, свободно торгуя в качестве частных лиц вдоль и поперек всей страны. Местные купцы и местные ремесленники стекались в Калькутту, и французы с голландцами, находившиеся в менее выгодном положении и стесненные торговыми ограничениями, не имели шансов соперничать с англичанами на равных условиях. То же самое, разумеется, касалось и их второстепенных торговых постов во внутренних районах. Все три нации имели важные фактории в Кассимбазаре (поблизости от Муршидабада, столицы Бенгалии) и в Дакке, а также второстепенные фактории в Джугди, или Лакипуре, и в Баласоре. У французов и голландцев также были фактории в Патне. Помимо Калькутты, Шандернагора и Чинсуры, единственной факторией, имевшей укрепления, была английская фактория в Кассимбазаре.

В течение долгого правления узурпатора Аливерди Хана этот сильный и дальновидный правитель поддерживал мир среди своих европейских гостей и запрещал возводить любые укрепления на факториях, за исключением тех, которые были необходимы для защиты от возможных набегов маратхов, совершавших в то время периодические нападения как на мусульман, так и на индусов с целью добиться уплаты чаута, или дани, которую они взимали со всех доступных им стран. В Южной Индии англичане и французы постоянно воевали всякий раз, когда шла война в Европе, но в Бенгалии сила правительства, ужас перед маратхами и общая слабость европейцев сумели обеспечить соблюдение нейтралитета. Тем не менее ничто не гарантировало его продолжения, если бы страх перед местным правительством и маратхами однажды исчез и если бы какой-либо из трех народов неожиданно оказался намного сильнее остальных. Страх перед маратхами почти исчез, но страх перед правительством все еще сохранялся. Однако лишь спустя более чем шестьдесят лет после основания Калькутты появилась какая-либо вероятность нарушения мира среди европейцев в Бенгалии. За это время три фактории, среди которых неизменно лидировала Калькутта, быстро прирастали богатством и значением. Для правительства они уже стали причиной беспокойства и предметом алчности. Даже при жизни Аливерди Хана многие из его советников советовали снизить статус европейцев до уровня армян, то есть простых торговцев, находящихся на милости местных чиновников; однако Аливерди Хан, то ли в силу ослабления своей энергии от старости, то ли благодаря осознанию ценности европейской торговли, не позволял предпринимать какие-либо шаги против европейцев. Рассказывают множество историй о дебатах в его дурбаре на этот счет: согласно одной из них, он якобы сравнил европейцев с пчелами, которые производят мед, если их оставляют в покое, но яростно нападают на тех, кто безрассудно их тревожит; согласно другой, он сравнил их с огнем, который вышел из моря и безобидно играет на берегу, но опустошит всю землю, если кто-нибудь проявит неосторожность и разгневает его. Его мудрость умерла вместе с ним, и в апреле 1756 года на престол взошел его внук Сирадж-ud-даula, девятнадцатилетний юноша, уже снискавший дурную славу своим развратом и жестокостью. Французы, которые из всех европейцев знали его лучше других, поскольку он, судя по всему, предпочитал их всем остальным, утверждают, что главными его чертами были жестокость, алчность и трусость. В своих публичных речах он казался честолюбивым искателем военной славы. Калькутта была описана ему как сильная крепость, полная богатств, которые в массе своей принадлежали его подданным-туземцам, и населенная расой чужеземцев, возгордившихся своими привилегиями. В доказательство этого указывалось, что они не преподнесли ему даров, которые по восточному обычаю подобают суверену при вступлении на престол. Единственным человеком, осмелившимся выступить против воли молодого наваба, была его мать, однако ее советы не принесли пользы, а ее насмешка над тем, что он, солдат, собирается идти войной на простых торговцев, оказалась столь же неэффективной. Архивы того времени не содержат точных сведений о хитроумной дипломатии, раздувавшей конфликт между ним и англичанами, однако совершенно очевидно, что англичане отказались выдать сына одного из диванов его дяди, который бежал в Калькутту вместе с богатствами своего господина и отца. Сирадж-уд-Даула посредством вероломных обещаний своих военачальников овладел английской факторией в Кассимбазаре без единого выстрела, а 20 июня 1756 года оказался втянут во владение Фортом-Уильям, укрепленной факторией Калькутты. Губернатор, комендант войск и около двух сотен лиц менее знатного происхождения бежали из форта едва ли не сразу же после того, как он оказался в реальной осаде, а Холлвелл, один из членов совета, бывший хирург, и те немногие храбрецы, что остались с ним и продолжили оборону, были захвачены в плен и числом 146 человек ввергнуты в маленькое подземелье, предназначавшееся для нарушителей воинской дисциплины, откуда на следующее утро живыми вышли только двадцать три человека. Англичане нашли убежище в Фулте, в тридцати милях ниже по реке, где наваб в своей гордыне и невежестве оставил их без вмешательства. Там они постепенно получали подкрепления из Мадраса: сначала в лице мажора Килпатрика, а позже — полковника Клайва и адмирала Уотсона. Примерно в то же время как французы, так и англичане узнали, что в мае предшествующего года между Англией и Францией в Европе была объявлена война, но по разным причинам ни одна из наций не сочла момент подходящим для официального обнародования этого факта.

Ближе к концу декабря англичане, движимые стремлением отомстить и восстановить свои разорванные состояния, двинулись на Калькутту, и 2 января 1757 года над Фортом-Уильям вновь затрепетал британский флаг. Губернатор Маник Чанд, подобно многим служащим наваба, был индусом. Одни говорят, что его испугала пуля, пролетевшая сквозь его тюрбан; другие — что его разбудили от наслаждения научем, местным танцем, известием о прибытии англичан. Поспешив в Муршидабад, он доложил о своем поражении и утверждал, что британцы, с которыми им теперь довелось столкнуться, сильно отличаются от тех, кого они изгнали из Калькутты или захватили в ней.

Англичане не удовлетворились возвращением Калькутты. Они желали произвести впечатление на наваба и потому направили небольшой отряд к Хугли, расположенному выше Шандернагора и Чинсуры, который штурмовал мусульманскую крепость, сжег город и уничтожил склады, способные снабжать армию наваба при нападении на Калькутту. Жители страны никогда прежде не сталкивались ни с чем столь ужасным, как тяжелые орудия кораблей, и наваб искренне верил, что военные корабли способны подняться по реке и подвергнуть его бомбардировке прямо в его дворце в Муршидабаде. Обратившись к французам и голландцам за помощью, в которой те отказали, он решил попытать счастья во второй раз у Калькутты. Сначала все выглядело так же, как и в прошлый раз: туземные купцы и ремесленники исчезли из города; но произошло это не по причине страха, как он думал, а потому, что англичане пожелали убрать их с дороги и попросту изгнали. За исключением военного лагеря к северу от города, где Клайв расположился со своим маленьким войском, город был открыт для его нападения. Вскоре из Калькутты появились посланцы с требованием условий, и наваб притворился готовым к переговорам, чтобы выиграть время, пока он обойдет Клайва с фланга и захватит город. Раскусив эту уловку, Уотсон и Клайв сочли, что пришло время преподать ему урок, и утром 5 февраля посреди густого тумана Клайв внезапно атаковал его лагерь. Хотя Клайву пришлось отступить, когда вся армия была поднята по тревоге, резня среди неприятеля оказалась огромной; и хотя он насмешливо сообщил навабу, что позаботился «не причинить вреда никому, кроме тех, кто оказался у него на пути», сам наваб чудом избежал пленения. Однако эта акция ни в коей мере не была решающей. Большинство военачальников наваба жаждали отомстить за свой позор, но некоторые из главных вельмож, в особенности его советники-индусы, преувеличенно оценили уже понесенные потери и будущую опасность и посоветовали ему заключить мир. Фактически жестокость и безумие наваба превратили его двор в змеиное гнездо предателей. За редким исключением не было ни одного видного человека, на которого он мог бы положиться, а ума отличить верных от неверных у него не хватало. Соответственно, он удовлетворил все требования англичан — полное восстановление всех их привилегий и возмещение всего утраченного при разграблении Калькутты. Поскольку англичане оценили свои убытки в несколько сотен тысяч, а наваб обнаружил в казне Форта-Уильям лишь около 5000 фунтов стерлингов, очевидно, что богатства Калькутты либо потонули в Ганге, либо достались в качестве добычи маврским солдатам.

Сирадж-уд-Даула, хотя еще не знал об этом, вернувшись в свою столицу, был разоренным человеком. Единственным шансом на спасение для него оставался один из двух путей: либо лояльное принятие условий, навязанных англичанами, либо верный союз с французами против англичан. От голландцев он не мог ожидать ничего. Они были столь же дружелюбны к англичанам, насколько это возможно для торговых соперников. Они всегда заявляли, что являются лишь торговцами и воевать не будут, и свое слово сдержали. После взятия Калькутты наваб взыскал тяжелые контрибуции как с французов, так и с голландцев; однако Франция и Англия теперь находились в состоянии войны, и он полагал, что в данных обстоятельствах возврат денег французам и обещание будущих привилегий могут привлечь их на его сторону. Тем не менее он не мог окончательно определиться ни с одним из вариантов, а французы не горели желанием встречаться с ним. Они питавших отвращение к его характеру и предпочитали, если англичане согласятся, сохранить прежний нейтралитет и торговать в мире. Более того, они долгое время не получали никаких подкреплений людьми или деньгами; фортификационные сооружения Шандернагора, то есть Форта-д’Орлеан, находились фактически в руинах, а второстепенные фактории во внутренних районах были беспомощны. Их военная сила для наступления была равна нулю: все, что они могли предложить, — это мудрые советы и храбрые командиры. Они вовсе не стремились предлагать это такому человеку, как наваб, в борьбе против европейцев, а он и его двор столь же неохотно принимали подобные предложения. На беду французов, дезертиры из Шандернагора служили в артиллерии наваба, когда он захватил Калькутту, и даже утверждалось, будто французы снабжали наваба порохом; поэтому, когда англичане услышали об этих новых переговорах, они сочли предложения о нейтралитете простой ширмой; они забыли доброту, проявленную французами к английским беженцам в Дакке, Кассимбазаре и Шандернагоре, и решили, что, поскольку прочный мир с навабом исключен, они, пока он колеблется в выборе курса действий, опередят его, уничтожив тот единственный элемент силы, который, будучи прибавлен к его мощи, мог сделать его непобедимым. Они продолжали переговоры о нейтралитете на Ганге лишь до тех пор, пока не получили подкрепление в виде 500 европейцев из Бомбея, после чего отправили обратно французских посланцев и испросили у наваба разрешение атаковать Шандернагор. Клайв двинулся на этот город с сухопутными силами из 4000 европейцев и сипаев, а адмирал Уотсон направился вверх по реке с небольшой, но мощной эскадрой.

Так началось разорение французов в Бенгалии. Главные французские фактории находились, как я уже говорил, в Шандернагоре, Кассимбазаре и Дакке. Начальниками этих факторий были господин Рено, директор всех французов в Бенгалии; господин Ло, племянник знаменитого финансиста Ло из Лористона, и господин Куртэн. Именно деяниям и страданиям этих трех храбрецов посвящены следующие главы. Они не питали надежд на то, что смогут в одиночку противостоять англичанам, но надеялись и искренне верили, что Франция пришлет им помощь, если только им удастся продержаться до ее прибытия. Рено, чье положение было наиболее отчаянным, возможно, полагал, что наваб в собственных интересах поддержит его, если англичане нападут на Шандернагор; но, зная наваба столь хорошо, сколь знал, и размышляя о том, что он сам отказал навабу в помощи, когда тот ее просил, эта надежда должна была быть весьма слабой. И все же он не мог с честью сдать укрепленную позицию, не попытавшись оказаться в обороне, и решил сделать все от него зависящее. Когда же он потерпел неудачу, все, на что могли рассчитывать Ло и Куртэн, сводилось к сохранению личной свободы и созданию маневра для отвлечения внимания на севере Бенгалии, когда французские силы предпримут наступление на юге. Было не их виной, что это нападение так и не состоялось.

Я не стану упоминать о судьбе факторий в Баласоре и Джугди. В них число французов было столь незначительным, что сопротивление и бегство оказывались одинаково безнадежными. Патна лежала на пути отступления Ло, и, как мы увидим, к нему присоединились второй и другие младшие офицеры этой фактории. Начальник, господин де ла Бретеш, был слишком болен, чтобы его можно было везти, однако ему удалось с помощью местных друзей спасти значительную часть имущества Французской Ост-Индской компании и тем самым финансировать Ло во время его странствий.





Примечания:

[1: Аливерди Хан вступил в Муксадабад, или Муршидабад, как победитель 30 марта 1742 года. Он скончался 10 апреля 1756 года. (Скрафтон).]

[2: Буквально четвертая часть доходов. Маратхи вырвали у императора Аурангзеба право взимать ее, и под предлогом ее сбора они опустошили значительную часть Индии.]

[3: Двор или придворные чиновники и вельможи.]

[4: Подобные пожары упоминаются во многих индийских легендах. В «Тысяче и одной ночи» мы читаем о демоне, превращающемся в пламенеющий огонь.]

[5: Его возраст одни определяют как девятнадцать лет, другие — примерно в двадцать пять лет. См. примеч. на стр. 66.]

[6: Амина Бегум.]

[7: Диван, т. е. министр или управляющий.]

[8: Англичане в Дакке сдались навабу этого места и впоследствии были отпущены. Те, что находились в Джугди и Баласоре, бежали напрямую в Фулту.]

[9: Капитан Джордж Минчин.]

[10: Вошла в историю как Черная яма Калькутты.]

[11: Обе истории могут быть правдой. Маник Чанд едва не погиб в битве при Будж-Будже от пули, пролетевшей через его тюрбан, а инцидент с научем мог случиться в Калькутте, где он определенно выказывал меньше мужества.]



[image: FORT D'ORLÉANS, CHANDERNAGORE, 1749. (Mouchet.)]




















ГЛАВА II

ГОСПОДИН РЕНО, НАЧАЛЬНИК ШАНДЕРНАГОРА





Французская Ост-Индская компания была основана в 1664 году, в период министерства господина Кольбера. Шандернагор на Ганге, а точнее на том его рукаве, который ныне известен как река Хугли, был основан в 1676 году; в 1688 году город и территория были уступлены Франции императором Аурангзебом. Мне не известны планы Шандернагора XVII века, а планы XVIII века чрезвычайно редки. Две или три штуки можно отыскать в Париже, однако разрушение форта и многих зданий англичанами после его захвата в 1757 году и запустение города после его возвращения французам вследствие сокращения торговли делают крайне сложным опознание старых ориентиров. Тем не менее поселение состояло из полосы земли длиной около двух лиг и шириной в одну лигу на правом, или западном, берегу Хугли. Форт-д’Орлеан располагался посреди речного фасада. Его начали строить в 1691 году и закончили в 1693-м. Лицом на север обрамлялись Королевские ворота (Порт-Рояль), а на восток, со стороны реки, выходили Водяные ворота. Северо-восточный бастион был известен как бастион Штандарта, или Павильон. На северо-западный бастион возвышался вид из иезуитской церкви, а на юго-восточный — из голландского восьмиугольника. Последнее здание находилось на одном из нескольких участков земли, которые, хотя и располагались в пределах французских границ, принадлежали голландцам до пожалования императорской хартии, и от продажи которых голландцы всегда отказывались. Здания фактории находились внутри самого форта. К западу лежали ров Компании, больницы и кладбище. Повсюду вокруг располагались европейские дома вперемешку с жилищами туземцев. Господин д’Альбер отмечает, что эти дома были большими и удобными, но преимущественно одноэтажными, выстроенными вдоль аллей из прекрасных деревьев или вдоль красивой набережной. Д’Альбер также упоминает часовню в форте, церкви иезуитов и капуцинов, а также несколько жалких пагод, принадлежавших индусам, которым в силу необходимости использовать их в качестве писцов и слуг было дозволено отправлять свое религиозное культа. В его время численность европейцев составляла около 500 человек. Кроме того, насчитывалось порядка 400 армян, мавров и топасов, от 1400 до 1500 христиан, включая рабов, и от 18 000 до 20 000 язычников, разделенных, по его словам, на 52 различные касты или профессии. Следует полагать, что за тридцать лет, прошедших со времени визита д’Альбера, европейские дома улучшились; во всяком случае, многие из тех, что находились вблизи форта, теперь возвышались над его внутренним пространством своими крышами или верхними этажами точно так же, как дома ведущих чиновников в Калькутте возвышались над внутренним пространством Форта-Уильям. Никакой другой факт не мог быть столь показательным в отношении той уверенности, с которой европейцы в Бенгалии считали себя защищенными от любого нападения со стороны сил местного правительства. Ныне на месте форта раскинулись туземные хижины. Кладбище по-прежнему сохранилось, как и ров Компании (ныне известный как Лал-Диги), в то время как Кути-Гат представляет собой старое место высадки у Форта-д’Орлеан.

Что касается европейского населения ко времени осады, то точных сведений у нас не имеется. Ведомости, составленные французскими чиновниками во время капитуляции, не включают женщин и детей, а также туземное и смешанное население. Дамы, и надо полагать, прочие женщины тоже, поскольку во время осады о женщинах нет никаких упоминаний, за несколько дней до этого удалились в голландское и датское поселения в Чинсуре и Серампуре, а туземное население исчезло, как только приблизилась британская армия. Следовательно, в ведомостях значатся лишь 538 европейцев и 66 топасов. Губернатором, или директором, как уже упоминалось, являлся Пьер Рено: в его совет входили господа Фурнье, Каййо, Лапортери, Николя и Пик. Изо всех служащих Компании имелось 36 французов более низкого ранга, а также 6 хирургов. Войсками командовали господин де Тюри и 10 офицеров. Присутствовали также 10 офицеров судов Французской Ост-Индской компании и 107 человек, обладавших достаточной важностью, чтобы при падении форта с них потребовали честное слово. Судя по всему, эти ведомости не включают тех, кто пал при защите, равно как не располагаем мы и точными данными о числе французских сипаев, однако Эйр Кут утверждает, что их было 500.

Историю осады можно собрать по многим свидетельствам. Господин Рено и его совет представили официальный отчет; Рено написал множество писем Дюплексу и прочим покровителям или друзьям; то же самое сделали несколько членов совета и других частных лиц. Господин Жан Ло, с личным опытом которого мы познакомимся в следующей главе, был начальником Кассимбазара и наблюдал за осадой, так сказать, извне. Его прямолинейное повествование помогает нам время от времени исправлять искажения, допущенные осажденными в горечи поражения. С английской стороны, помимо бенгальских архивов, имеются военные журналы Клайва и Эйра Кута, бортовые журналы британских военных кораблей и дневник хирурга Эдуарда Айвза с британского корабля «Кент». Таким образом, эта стычка — едва ли не единственная в Бенгалии, в которой главными действующими лицами выступали европейцы, — не является каким-то туманным событием, но представляет собой эпизод, где практически каждый инцидент был увиден и описан с противоположных точек зрения. Это множество авторитетных источников затрудняет создание связного повествования, и в отношении многих происшествий мне придется следовать тому изложению, которое представляется наиболее детальным или интересным.

Теперь потребуется немного вернуться назад. После захвата Калькутты в июне 1756 года поведение наваба по отношению ко всем европейцам оказалось столь надменным, что Рено счел необходимым запросить Высший совет в Пондишери о подкреплениях, однако все, что он получил, — это 67 европейцев и 167 сипаев. Денег ему не прислали, и каждый день он ожидал известия о вспыхнувшей между Францией и Англией войне.



"Full
of these inquietudes, gentlemen, I was in the

most
cruel embarrassment, knowing not even what to

desire. A
strong detestation of the tyranny of the Nawab,

and of
the excesses which he was committing against

Europeans,
made me long for the arrival of the English in

the
Ganges to take vengeance for them. At the same time

I feared
the consequences of war being declared. In every

letter M.
de Leyrit[19] impressed upon me
the necessity of

fortifying
Chandernagore as best I could, and of putting the

town in a
state of security against a surprise, but you have

only to
look at Chandernagore to see how difficult it was for

us,
absolutely destitute as we were of men and money, to do

this with
a town open on all sides, and with nothing even to

mark it
off from the surrounding country."[20]






Он переходит к описанию Форта-д’Орлеан —



"almost
in the middle of the settlement, surrounded by

houses,
which command it, a square of about 600 feet,[21]

built of
brick, flanked with four bastions, with six guns

each,
without ramparts or glacis. The southern curtain,

about 4
feet thick, not raised to its full height, was

provided
only with a battery of 3 guns; there was a similar

battery
to the west, but the rest of the west curtain was

only a
wall of mud and brick, about a foot and a half thick,

and 8 or
10 feet high; there were warehouses ranged

against
the east curtain which faced the Ganges, and which

was still
in process of construction; the whole of this side

had no
ditch, and that round the other sides was dry, only 4

feet in
depth, and a mere ravine. The walls of the Fort up

to the
ramparts were 15 feet high, and the houses, on the

edge of
the counterscarp, which commanded it, were as much

as 30
feet."






Возможно, лучше всего форт защищался с запада, где располагался ров Компании. Его вал находился всего примерно в двенадцати футах от рва форта. Подобное использование рвов в оборонительных целях являлось отличным решением, поскольку они также обеспечивали гарнизон хорошим запасом питьевой воды. Чуть позже Клайв защитил свои огромные казармы в Берхампуре линией крупных рвов со стороны суши. Тем не менее этот ров защищал лишь одну сторону, и задача удержания подобного форта при неадекватном гарнизоне не сулила ничего хорошего даже для француза. Лишь собственная слабость заставила Рено смириться с выплатой контрибуции, потребованной навабом по его триумфальном возвращении из Калькутты в июле предшествующего года, и он со своими товарищами крайне горько переживал пренебрежение со стороны Компании, не приславшей денег и подкреплений. Один из его молодых подчиненных писал другу в Пондишери: —



"But
the 3-1/2 lahks that the Company has to pay to the

Nawab, is
that a trifle? Yes, my dear fellow, for I should

like it
to have to pay still more, to teach it how to leave

this
Factory, which is, beyond contradiction, the finest of its

settlements,
denuded of soldiers and munitions of war, so

that it
is not possible for us to show our teeth."






Это пожелание оказалось пророческим.

Подобно англичанам, французам было запрещено навабом возводить укрепления. Рено не смел обращать внимания на этот приказ. Он видел, что случилось с англичанами из-за пренебрежения надлежащими мерами предосторожности, и когда дела обстояли хуже некуда, навабу пришлось искать его союза против англичан, давать ему разрешение на укрепление Шандернагора, а позднее даже снабжать его деньгами под предлогом того, что он попросту возвращает сумму, насильственно исторгнутую с него в предыдущем году. Торговля замерла, и Рено был полон решимости: если врагам его нации суждено захватить имущество Компании, пусть они столкнутся при этом с максимально возможными трудностями. Он израсходовал деньги на провиант и боеприпасы. В то же время, чтобы не упустить ни единого шанса мирного урегулирования дел с англичанами, он отказался объединяться с навабом и вступил в переговоры о нейтралитете на Ганге. Чтобы защитить себя в случае их провала, он начал возводить укрепления и сносить дома, возвышавшиеся над фортом или перекрывавшие его обстрел.

Он не мог снести дома к югу от форта, откуда впоследствии Клайв предпринял свое нападение, отчасти из-за нехватки времени, отчасти из-за того, что местные рабочие разбежались, и отчасти из-за скверных настроений, царивших в пестром отряде, который составлял его гарнизон. Самым фатальным изъяном из всех являлось отсутствие военного инженера. Человек, занимавший эту должность, был прислан из Франции. Он являлся мастером-каменщиком и не обладал никакими познаниями в фортификации. В Калькутте дело обстояло точно так же. Двумя инженерами Дрейка были армейский субъект и молодой служащий по контракту. Рено приходилось самому осуществлять надзор за укреплениями.



"I
commenced to pull down the church and the house

of the
Jesuit fathers, situated on the edge of the Ditch, also

all the
houses of private persons which masked the entire

north
curtain. The wood taken from the ruins of these

served to
construct a barrier extending from bastion to

bastion
and supporting this same north curtain, which

seemed
ready to fall to pieces from old age."






Это препятствие было возведено в четырех футах кнаружи от стены, причем образовавшееся пространство заполнили землей.



"Also
in front of Porte Royale" (i.e. outside the gate in

the
avenue), "the weakest side of the Fort, I placed a battery

of 3
guns, and worked hard at clearing out and enlarging

the
Ditch, but there was no time to make it of any use as a

defence.
A warehouse on which I put bales of gunny[26] to

prevent
cannon balls from breaking in the vaults of the roof,

served it
as a casemate."






Восточная, или речная, куртина была оставлена без изменений. Французы, по сути, были настолько уверены в том, что военные корабли не сумеют проложить себе путь вверх по реке и что Клайв поэтому не станет помышлять о нападении с этой стороны, что единственной мерой предосторожности, принятой ими поначалу, стало сооружение двух батарей вне форта. В войне хорошо известен принцип, согласно которому нападать следует в той точке, где противник считает себя наиболее защищенным, и мы увидим, что все усилия Клайва были направлены на подготовку атаки адмирала Уотсона с востока.

В отношении артиллерии Рено находился в лучшем положении.



"The
alarm which the Prince" (Siraj-ud-daula) "gave us

in June
last having given me reason to examine into the

state of
the artillery, I found that not one of the carriages

of the
guns on the ramparts was in a serviceable condition,

not a
field-piece mounted, not a platform ready for the

mortars.
I gave all my attention to these matters, and

fortunately
had time to put them right."






Для обслуживания своих орудий Рено располагал матросами судна Компании «Сент-Контест», командир которого, господин де ла Винь Бюиссон, являлся душой обороны.

Примерно в это же время он получил несколько сомнительное пополнение для своего гарнизона — толпу дезертиров из сил Французской Ост-Индской компании (очевидно, английской). Последние в ту пору состояли из людей всех национальностей: англичан, немцев, швейцарцев, голландцев и даже французов. Многие из них, и естественно, иностранцы в особенности, были готовы дезертировать при малейшем поводе. Тяготы службы в стране, где климат и дороги были отвратительными, где продовольствие и жалованье являлись одинаково неопределенными, а обещания давались не для того, чтобы их выполнять, служили испытаниями, противиться которым лучшим солдатам могло оказаться трудно. Мы читаем о том, как целые полки на английской и французской службе отказывались подчиняться приказам, и о мятежах как рядовых, так и офицеров. Единственной наградой за службу был шанс на добычу, и вполне естественно, что как только боевые действия с навабом на время прекратились, дезертирство из британских войск оказалось массовым. Полковник Клайв не раз писал Рено с упреками за прием британских солдат на свою службу. Вероятно, Рено мог бы с полным правом парировать обвинение — во всяком случае, он продолжал вербовать дезертиров; и из тех, кто перебежал теперь, он сформировал роту гренадер из 50 человек, артиллерийскую роту из 30 и роту матросов из 60, мудро назначив им чуть более высокое, чем обычно, жалованье, «чтобы разжечь их соревновательный дух». Одним из них был человек по имени Ли, —



"a
corporal and a deserter from the Tyger, who pledged

himself
to the enemy that he would throw two shells out of

three
into the Tyger, but whilst he was bringing the mortars

to bear
for that purpose, he was disabled by a musket bullet

from the Kent's
tops. He was afterwards sent home a

prisoner
to England."[27]






Как и следовало ожидать, молодые французы были безумно рады возможности увидеть хорошую драку. Некоторые из них сильно огорчились тем, что наваб не атаковал Шандернагор в июне 1756 года. Один из них писал: —



"I
was charmed with the adventure and the chance

of
carrying a musket, having always had" (what Frenchman

hasn't?)
"a secret leaning towards a military life. I

intended
to kill a dozen Moors myself in the first sortie we

made, for
I was determined not to stand like a stock on a

bastion,
where one only runs the risk of getting wounds

without
having any of the pleasure of inflicting them."






Если это и не высшая форма воинского духа, то во всяком случае такая, из которой хороший командир мог извлечь немалую пользу. Рено воспользовался этим настроением и из молодых людей колонии, таких как служащие Компании, судовые офицеры, суперкарго и европейские жители, сформировал роту добровольцев, командиром которой по их собственной просьбе назначил своего сына, офицера гарнизона.

Один из офицеров-добровольцев пишет: —



"I
had the honour to be appointed lieutenant, and was

much
pleased when I saw the spirit of emulation which

reigned
in every heart. I cannot sufficiently praise the

spirit of
exactitude with which every one was animated, and

the
progress which all made in so short a time in the

management
of their arms. I lay stress on the fact that it

was an
occupation entirely novel to them, and one of which

the
commencement always appears very hard, but they overcame

all
difficulties, and found amusement in what to others

would
appear merely laborious."






Все это время Рено наблюдал за войной между англичанами и маврами. В январе англичане поднялись по Хугли, презрительно прошли мимо Шандернагора без салюта, сожгли маврские города Хугли и Бандел, опустошили берега реки и удалились в Калькутту. До сих пор наваб не удостаивал англичан вниманием; теперь же в минуту робости он попросил вмешательства французов в качестве посредников. Рено охотно согласился, ибо если бы его посредничество было принято, он включил бы в договор пункт, обеспечивающий мир между европейцами в Бенгалии; но англичане отказались вести переговоры через французов. Это могло иметь лишь одно значение. Рено почувствовал, что его путь теперь свободен, и уже собирался предложить союз, которого наваб так долго добивался, когда получил от господина де Леири приказание, запрещающее ему нападать на англичан на суше. Как пишет господин Ло, если бы Рено был свободен присоединиться к навабу с 500 европейцами, Клайв либо не рискнул бы на ночную атаку лагеря наваба, либо, если бы решился, исход оказался бы совсем иным. В сложившихся обстоятельствах все, что оставалось Рено, — это продолжать укрепления. Именно тогда он впервые осознал, что в нападении примет участие адмирал Уотсон.



"As
the ships of war were what we had most to fear

from, we
constructed on the river bank a battery of 6 guns,

four of
which covered the approach to the Fort. From the foot

of the
battery a bank twenty-two feet high stretching to

the Fort,
was begun, so as to protect the curtain on this side

from the
fire of the ships, but it was not finished. We had

also to
attend to the inhabited portion of the town; it was

impossible
to do more, but we determined to protect it from

a
surprise, and so ditches were dug across the streets and

outposts
established."[31]






Именно от этой траты драгоценного времени на защиту города толковый инженер уберег бы Рено от ошибки совершения таковой. Если бы он ограничил свои усилия укреплением стен форта и расчисткой окрестных домов, он оказался бы не только сильнее против нападения сухопутных сил, но и в гораздо лучшей позиции для противостояния кораблям.

Исход нападения наваба на Калькутту уже описан. Он был настолько удручен своей неудачей, что теперь выказывал Рено величайшее уважение, и именно тогда он передал ему денежную сумму — лак рупий, стоивший тогда 12 500 фунтов стерлингов, — которую Рено потратил на продовольствие и боеприпасы. Рено говорит: —



"The
Nawab's envoy further gave me to understand that

he was,
in his heart, enraged with the English, and continued

to regard
them as his enemies. In spite of this we saw

clearly
from the treaty just made" (with the English)

"that we
should be its victims, and knowing Siraj-ud-daula's

character,
his promise to assist me strongly if the

English
attacked us did not quiet my mind. I prepared for

whatever
might happen by pressing on our preparations and

collecting
all kinds of provisions in the Fort."






Наваб и англичане заключили договор о мире и союзе 9 февраля 1757 года. Рено не упоминает о каком-либо реальном договоре между навабом и французами, однако французский лекарь, упомянутый в примечании выше, утверждает, будто наваб потребовал, чтобы совет обязался в письменной форме: —



"to
oppose the passage of the English past Chandernagore....

It was
merely engaging to defend ourselves against

the
maritime force of the English ... because Chandernagore

was the
only place on this coast against which they

could
undertake any enterprise by water. This engagement

was signed and sent to the Nawab three days
after he had

made
peace with the English. The Council received in

reply two
privileges, the one to coin money with the King's

stamp at
Chandernagore, the other liberty of trade for

individual
Frenchmen on the same footing as the Company,

and
100,000 rupees on account of the 300,000 which he had

extorted
the previous year."






Не имеет значения, было ли подписано это обязательство. Поскольку француз упоминает о нем, слухи о его подписании должны были ходить весьма упорные. Вероятно, англичане слышали об этом и считали это неопровержимым доказательством тайного сговора между навабом и французами. Привилегия индивидуальной торговли была особенно склонна разжечь их торговую ревность, ибо именно этой самой привилегии в их собственном случае Калькутта была обязана своим богатством и могуществом. Подобный слух, следовательно, вряд ли мог облегчить переговоры. Тем не менее Рено направил в Калькутту господ Фурнье и Николя, последний из которых имел много друзей среди англичан, для возобновления переговоров о нейтралитете. Эти переговоры казались бесконечными. Самой поразительной их чертой было кажущееся колебание адмирала Уотсона. Когда совет предлагал войну, он хотел мира, когда они настаивали на нейтралитете, он жаждал войны. Клайв зашел так далеко, что представил совету меморандум, в котором заявлял о несправедливости продолжения переговоров, если адмирал преисполнен решимости не соглашаться на договор. Создавалось впечатление, что совет желал войны, но хотел переложить ответственность на адмиралтейство (на адмирала). С другой стороны, адмирал слишком сильно рвался в бой, но колебался вовлекать Компанию в войну с Францией и навабом вместе взятыми в момент, когда британские сухопутные силы были настолько ослаблены болезнями, что успех можно было считать сомнительным. Ему также приходилось помнить о том, что совет в Шандернагоре подчинялся совету в Пондишери, а последний мог при первом удобном для французов случае отречься от договора. Тем не менее, вопреки всем трудностям, условия были согласованы, проект подготовлен, и не хватало лишь подписей, когда прибыло крупное подкрепление европейцев из Бомбея, а адмирал получил официальное извещение об объявлении войны и приказания от Адмиралтейства атаковать французов. Это немедленно положило конец переговорам, и посланцам было поручено вернуться в Шандернагор. В то же время англичане решили попытаться помешать навабу присоединиться к французам.

Пока адмирал принимал решение, удача улыбнулась англичанам. Наваб, опасаясь вторжения патанов в Бенгалию, обратился к британцам за помощью, и 3 марта армия Клайва выступила из Калькутты в направлении Муршидабада. Адмирал теперь указал навабу, что британцы не могут безопасно оставлять Шандернагор у себя в тылу в руках врага, и Клайв написал в том же духе, заявив, что подождет возле Шандернагора ответа. 10 марта наваб направил адмиралу письмо, которое завершалось следующими многозначительными словами: —



"You
have understanding and generosity: if your enemy

with an
upright heart claims your protection, you will give

him life,
but then you must be well satisfied of the innocence

of his
intentions: if not, whatever you think right, that do."






Ло утверждает, что это письмо было подделкой, однако, поскольку наваб сам никаких писем не писал, единственным свидетельством подлинности являлась его печать, которая была должным образом приложена. Англичане сочли его подлинным, а приведенные слова могли иметь лишь одно значение. Адмирал Уотсон истолковал их как разрешение атаковать французов без страха перед вмешательством наваба. Он приготовился поддержать Клайва, как только уровень воды в Хугли позволит его судам подняться выше, и, должно быть, уведомил Клайва о полученном письме. Во всяком случае, он известил об этом совет.

Клайв достиг Шандернагора 12-го числа и, вероятно, в тот же день или на следующий получил известие из Калькутты. 13-го числа он направил в Шандернагор следующее требование, о котором Рено не упоминает и на которое не ответил: —



"SIR,

"The King
of Great Britain having declared war

against
France, I summons you in his name to surrender the

Fort of
Chandernagore. In case of refusal you are to answer

the
consequences, and expect to be treated according to the

usage of
war in such cases.

"I have the
honour to be, sir,



"Your most
obedient and humble servant,



"ROBERT CLIVE."








В свете того, что произошло позже, важно отметить, что Клайв обращается к Рено как к комбатанту и главе гарнизона.

В Англии мы недавно видели людей, стремившихся очернить собственную нацию. Франция породила подобных монстров. Один из них писал из Пондишери: —



"The
English having changed their minds on the arrival

of the
reinforcement from Bombay, our gentlemen at Chandernagore

prepared
to ransom themselves, and they would have

done so
at whatever price the ransom had been fixed

provided
anything had remained to them. That mode of

agreement
could not possibly suit the taste of the English.

It was
rejected, and the Council of Chandernagore had

no other
resource except to surrender on the best conditions

they
could obtain from the generosity of their enemy. This

course
was so firmly resolved upon that they gave no

thought
to defending themselves. The military insisted only

on firing
a single discharge, which they desired the Council

would
grant them. It was only the marine and the citizens

who,
though they had no vote in the Council, cried out

tumultuously
that the Fort must be defended. A plot was

formed to
prevent the Director's son, who was ready to carry

the keys
of the town to the English camp, from going out.

Suddenly
some one fired a musket. The English thought

it was
the reply to their summons. They commenced on

their
side to fire their artillery, and that was how a defence

which
lasted ten whole days was begun."






О том, сколько правды содержится в вышеприведенном абзаце, можно судить по уже сказанному. Достаточно добавить, что Клайв, не получив ответа на свое требование, в 3 часа ночи 14 марта внезапно атаковал небольшое земляное укрепление к юго-западу от форта. Таким образом, целых два дня англичане находились в поле зрения Шандернагора, не нападая. Французские дамы были отправлены в Чинсуру и Серампур, так что защитникам не о чем было беспокоиться за них. Помимо французских солдат и гражданских лиц, там присутствовало также около 2000 маврских воинов, которых, как утверждает Ло, он убедил наваба прислать вниз сразу после ухода англичан из Калькутты. Другие отчеты гласят, что Рено нанял их себе в помощь. У наваба в Муршидабаде имелись сильные войска, готовые выступить под началом одного из его военачальников, Рая Дурлабха Рама; однако последний уже испытал на себе, на что способна даже небольшая английская сила во время ночной атаки на лагерь наваба, и вовсе не был расположен во второй раз тягаться с Клайвом; соответственно, он так и не продвинулся дальше чем на пять лиг от Муршидабада. Как только началась атака, из Шандернагора были отправлены срочные послания. Господин Ло умолял навава прислать подкрепления. Мистер Уоттс, английский начальник, и вся его партия в дурбаре изо всех сил старались не допустить отдачи каких-либо приказов. Наваб отдал распоряжения, которые почти тотчас же отменил. Рено приписывает это письму, которое, по его словам, Клайв написал 14 марта, в самый день нападения, обещая навабу оставить французов в покое, однако вовсе не похоже, чтобы он это сделал. Правда, Клайв писал об этом 22 февраля; но с тех пор многое произошло, и теперь он действовал, как он думал и говорил, с разрешения наваба. 16 марта он написал Нанд Кумару, фоуджару Хугли, следующее: —



"The
many deceitful wicked measures that the French

have
taken to endeavour to deprive me of the Nawab's

favour
(tho' I thank God they have proved in vain, since

his
Excellency's friendship towards me is daily increasing)

has long
made me look on them as enemies to the English,

but I
could no longer stifle my resentment when I found

that ...
they dared to oppose the freedom of the English

trade on
the Ganges by seizing a boat with an English

dustuck,[36] and under English colours
that was passing by their

town. I
am therefore come to a resolution to attack them.

I am told
that some of the Government's forces have been

perswaded
under promise of great rewards from the French

to join
them against us; I should be sorry, at a time when

I am so
happy in his Excellency's favour and friendship, that

I should
do any injury to his servants; I am therefore to

desire
you will send these forces an order to withdraw, and

that no
other may come to their assistance."[37]






Больше всего Клайв опасался того, что, хотя наваб может не вмешиваться открыто, кто-нибудь из его служащих получит тайные приказы поступить иначе, и 22 марта он написал еще более резко самому Раю Дурлабху: —



"I
hear you are arrived within 20 miles of Hughly.

Whether
you come as a friend or an enemy, I know not. If

as the
latter, say so at once, and I will send some people out

to fight
you immediately.... Now you know my mind."[38]






Когда дипломатическая переписка велась письмами подобного рода, легко понять, что наваб был до смерти испуган и абсолютно не способен решить, какой курс ему выбрать. Было мало шансов на то, что осада подвергнется влиянию чего-либо предпринятого им.

Упомянутый в качестве объекта первого нападения передовой пост представлял собой небольшое земляное укрепление, возведенное на пересечении трех дорог. Его прикрывали маврские воины, занявшие крыши окружавших домов. Поскольку назначение передовых постов заключалось лишь в предотвращении внезапного нападения на город и предоставлении возможности жителям укрыться в форте, этот пост следовало отвести как можно быстрее, но, вероятно, считая вопросом чести оказать упорное сопротивление везде, где они были атакованы впервые, защитники стояли до конца. Рено неоднократно направлял подкрепления: сначала роту гренадер, затем в 9 часов — артиллерийскую роту, а в 10 часов, когда окружающие дома были охвачены пламенем и многие мавры бежали, роту добровольцев. С ними и дополнительным подкреплением из шестидесяти матросов маленький форт держался до 7 часов вечера, когда англичане после трех безуспешных штурмов прекратили огонь и отступили. Уличный бой всегда сопряжен с путаницей, откуда проистекает следующее смутное описание событий того дня из дневника капитана Эйра Кута: —



"Colonel
Clive ordered the picquets, with the company's

grenadiers,
to march into the French bounds, which is encompassed

with an
old ditch,[39] the entrance
into it a gateway

with
embrasures on the top but no cannons, which the

French
evacuated on our people's advancing. As soon as

Captain
Lynn, who commanded the party, had taken possession,

he
acquainted the Colonel, who ordered Major Kilpatrick

and me,
with my company of grenadiers, to join Captain

Lynn, and
send him word after we had reconnoitred the

place. On
our arrival there we found a party of French was

in
possession of a road leading to a redoubt that they had

thrown up
close under their fort, where they had a battery

of
cannon, and upon our advancing down the road, they fired

some
shots at us. We detached some parties through a wood,

and drove
them from the road into their batteries with the

loss of
some men; we then sent for the Colonel, who, as soon

as he
joined us, sent to the camp for more troops. We

continued
firing at each other in an irregular manner till

about
noon, at which time the Colonel ordered me to continue

with my
grenadier company and about 200 sepoys at the

advance
post, and that he would go with the rest of our

troops to
the entrance, which was about a mile back. About

2 o'clock
word was brought me that the French were making

a sortie.
Soon after, I perceived the sepoys retiring from

their
post, upon which I sent to the Colonel to let him know

the
French were coming out. I was then obliged to divide

my
company, which consisted of about 50 men, into 2 or 3

parties
(very much against my inclination) to take possession

of the
ground the sepoys had quitted. We fired pretty

warmly
for a quarter of an hour from the different parties

at each
other, when the French retreated again into their

battery.
On this occasion I had a gentleman (Mr. Tooke[40]),

who was a
volunteer, killed, and 2 of my men wounded.

The enemy
lost 5 or 6 Europeans and some blacks. I got

close
under the battery, and was tolerably well sheltered by

an old
house, where I continued firing till about 7 o'clock,

at which
time I was relieved, and marched back to camp."






Защитники были сильно истощены как боями, так и дымом и жаром от горящих домов, а также летней знойной погодой, поскольку стоял почти самый жаркий сезон в году. Казалось вероятным, что англичане предпримут еще одну атаку ночью, и, поскольку защитники уже составляли весьма значительную часть гарнизона, подкреплять их было практически невозможно, не подвергая сам Форт огромной опасности на случай, если Клайву удалось бы подойти к нему с какой-либо другой стороны. Рено созвал военный совет и, получив от своих офицеров письменные мнения о том, что передовые посты необходимо оставить, в 9 часов вечера под покровом темноты отвел защитники: Французы потеряли убитыми и ранеными всего 10 человек. Клайв упоминает, что одновременно были отведены все остальные передовые посты и батареи, за исключением тех, что находились на берегу реки.

Собрав свои силы в Форте, Рено обнаружил, что они состоят из 237 солдат (из которых 117 были дезертирами из британской армии), 120 матросов, 70 метисов и рядовых европейцев, 100 служащих Компании, 167 сипаев и 100 топасов. В другом французском отчете общая численность французского гарнизона оценивается в 489 человек, однако в эту цифру, вероятно, не входят многие гражданские лица. [41]

15-го числа англичане обосновались в городе и выбили мавров, разместившихся на крышах домов. Это до некоторой степени дало им контроль над внутренней частью Форта, однако непосредственных нападений на сам Форт не предпринималось. В одном французском отчете [42] говорится, что это произошло потому, что —



"all
their soldiers were drunk with the wine they had found

in the
houses. Unfortunately we did not know of this. It

would
have been the moment to make a sortie, of which the

results
must have been favourable to us, the enemy being

incapable
of defence."






В ночь на 15-е число Форт подвергся бомбардировке, а утром 16-го британцы завершили занятие домов, оставленных маврами. Последние, не будучи приняты в Форт, либо бежали, либо были высланы прочь. Они направились к Нанд Кумару, фоуджару Хугли, сообщив о захвате города. Нанд Кумар, у которого, как говорят, было соглашение с британцами, передал это известие Раю Дурлабху и навабу, злонамеренно добавив, что Форт, если он еще не пал, падет до того, как Рай Дурлабх успеет добраться до него. Это положило конец любым шансам на вмешательство наваба.

Французы провели день в заграждении узкого прохода, образованного песчаной отмелью на реке немного ниже города. Они затопили —



"four
large ships and a hulk,... and had a chain and boom

across in
order to prevent our going up with the squadron.

Captain
Toby sent his 2nd lieutenant, Mr. Bloomer, that night,

who cut
the chain and brought off a sloop that buoyed it up."[43]






Судя по всему, именно эта стремительная атака на позицию объясняет робость лоцманов и лодочников, которые, как сообщает нам Рено, поспешили удалиться, не успев затопить два других судна — наполовину загруженных, — которые при затоплении полностью заблокировали бы проход. Даже на тех суднах, которые были затоплены, мачты оставили стоять, чтобы указывать их местоположение противнику.

Помимо судов, затопленных в проходе, в Шандернагоре находились французское ост-индское судно «Сент-Контест» (капитан де ла Винь Буиссон), четыре крупных корабля и несколько мелких. Французам требовались все матросы для защиты Форта, поэтому они затопили все суда, которые не смогли отправить вверх по реке, за исключением трех, которые, как предполагалось, они намеревались использовать в качестве брандеров.

Тем временем Клайв наступал осторожно, его люди возводили батареи, которые, казалось, очень легко подавлялись превосходящим артиллерийским огнем из Форта. Его целью было отчасти измотать гарнизон непрерывными боями, а отчасти подобраться к речному фасаду, чтобы занять позиции для захвата батарей, державших под контролем узкий речной проход, как только адмирал Уотсон будет готов к штурму Форта. Позднее морские офицеры утверждали, что он не смог бы взять Форт без помощи флота. Сам он заявлял, что смог бы, и несомненно то, что если бы у него не было вспомогательного флота, его способ ведения атаки был бы совсем иным.

В самом начале осады французов предупредили из Чинсуры остерегаться предательства среди дезертиров, получающих жалованье, а 17 марта в Форте было обнаружено множество стрел с прикрепленными ярлыками, на которых были начертаны следующие слова: —



"Pardon
to deserters who will rejoin their colours, and

rewards
to officers who will come over to us."






Офицеры изъяли их раньше, чем рядовые успели их увидеть, однако один из самих офицеров, Шарль Коссар де Террано, младший лейтенант гарнизона, воспользовался предложением перейти на сторону англичан. Этот офицер с честью служил на юге Индии и потерял руку на службе своей стране. Причиной его дезертирства называют ссору с господином Рено. Господин Раймон, переводчик местной исторической хроники того времени за авторством Голама Хусейна Хана [44], рассказывает о де Террано историю, которая кажется маловероятной. Она сводится к тому, что он выдал адмиралу Уотсону секрет речного прохода, а несколько лет спустя переслал на родину своему отцу в Францию часть награды за свое предательство. Старик вернул деньги с возмущенными комментариями о поступке сына, и де Террано в отчаянии покончил жизнь самоубийством. На самом деле де Террано был сухопутным офицером [45], а потому вряд ли мог дать какой-либо совет адмиралу, который, как мы увидим, разгадал загадку прохода совершенно естественным образом; а записи о завещаниях показывают, что де Террано дожил до 1765 года и в своем завещании оставил имущество жене Энн, так что, по всей вероятности, он тихо жил и умер на британской службе. Единственной его трудностью, судя по всему, было добиться того, чтобы его приняли новые товарищи по оружию. Тем не менее, как сообщает нам Клайв, он был единственным артиллерийским офицером у французов, и его дезертирство стало весьма серьезным делом. Рено пишет: —



"The
same night, by the improved direction of the

besiegers'
bombs, I had no doubt but that he had done us

a bad
service."






18-го числа французы уничтожили батарею, которую англичане установили у реки, и выбили их из дома напротив юго-восточного бастиона. В тот же день крупные корабли эскадры — «Кент» (капитан Спик), «Тайгер» (капитан Латэм) и «Солсбери» (капитан Мартин) — появились ниже города. «Бриджуотер» и «Кингфишер» подошли ранее. Адмирал Уотсон находился на борту «Кента», а адмирал Покок — на «Тайгере». Флот стал на якорь вне досягаемости орудий Форта у Прусских садов, в полутора милях ниже города и в половине мили ниже узкого прохода, в котором были затоплены корабли.

19-го числа адмирал Уотсон официально объявил о начале войны [46] и потребовал сдачи Форта. Губернатор созвал военный совет, на котором мнения сильно разошлись. Некоторые считали, что адмирал не стал бы заходить так далеко, не будучи уверен в своей способности форсировать проход; поистине, присутствие стольких дезертиров в гарнизоне делало вероятным наличие у него секретных источников информации. На самом деле адмирал Уотсон узнал о том, что проход свободен, лишь тогда, когда вернулся на «Кент» лейтенант Хей — офицер, доставивший ультиматум и проплывший при этом на лодке между мачтами затопленных судов. Рено и Совет осознавали, что Форт не сможет противостоять тяжелым орудиям кораблей, и поэтому наиболее здравомыслящие члены военного совета решили по возможности попытаться избежать боев, предложив выкуп. Это, судя по всему, породило представление о том, что они желают сдаться, и один английский офицер отмечает: —



"Upon
the Admiral's sending them a summons ... to

surrender,
they were very stout; they gave us to understand

there
were two parties in the Factory, the Renaultions and

the
anti-Renaultions. The former, which they called the

great-wigg'd
gentry, or councillors, were for giving up the

Fort, but
the others vowed they would die in the breach. To

these
high and lofty expressions the Admiral could give no

other
answer than that in a very few days, or hours perhaps,

he would
give them a very good opportunity of testifying

their
zeal for the Company and the Grand Monarque."






Предложение о выкупе было сделано и отвергнуто адмиралом. Рено говорит, что он —



"insisted
on our surrendering and the troops taking possession

of the
Fort, promising, however, that every one should keep his

own property. There was not a man amongst us who
did not

prefer to
run the risk of whatever might happen to surrendering

in this
fashion, without the Fort having yet suffered any

material
damage, and every one was willing to risk his own

interests
in order to defend those of the Company. Every

one swore
to do his best."






Адмирал не мог атаковать немедленно из-за состояния реки, однако для обеспечения собственной позиции против любой контратаки, которая была вполне возможна при наличии в Форте такого человека, как капитан де ла Винь, он тем же вечером отправил вверх по реке лодки и затопил суда, которые, как предполагалось, французы намеревались использовать в качестве брандеров; а на следующий день мистер Джон Деламот, шкипер «Кента», под сильным огнем произвел промер глубин и выставил буи в проходе для прохода кораблей.

Армия тем временем продолжала свою монотонную работу на берегу: солдаты возводили батареи, которые французы разрушали, однако цель Клайва — «не давать противнику ни минуты покоя» [47] — выполнялась успешно. Иногда эта работа была опасной, как, например, 21-го числа, когда ядро из Форта снесло веранду рядом с одной из английских батарей, «обломки которой забили одно из наших орудий, сильно помяли двух артиллерийских офицеров и погребли под развалинами нескольких людей» [48].

К 22-му числу Клайв проложил путь к реке и закрепился к северо-востоку и юго-востоку от Форта, чтобы оказать содействие адмиралу, а на реке адмирал наконец дождался высокого прилива, которого так ждал. Хирург Айвз излагает эту историю следующим образом [49]: —



"The
Admiral the same evening ordered lights to be

placed on
the masts of the vessels that had been sunk, with

blinds
towards the Fort, that we might see how to pass

between
them a little before daylight, and without being

discovered
by the enemy.

"At
length the glorious morning of the 23rd of March

arrived."
Clive's men gallantly stormed the battery covering

the
narrow pass,[50] "and upon the
ships getting under sail the

Colonel's
battery, which had been finished behind a dead

wall," to
take off the fire of the Fort when the ships passed

up, began
firing away, and had almost battered down the

corner of
the south-east bastion before the ships arrived

within
shot of the Fort. "The Tyger, with Admiral Pocock's

flag
flying, took the lead, and about 6 o'clock in the morning

got very
well into her station against the north-east bastion.

The Kent,
with Admiral Watson's flag flying, quickly followed

her, but
before she could reach her proper station, the tide of

ebb
unfortunately made down the river, which occasioned her

anchor to
drag, so that before she brought up she had fallen

abreast
of the south-east bastion, the place where the Salisbury

should
have been, and from her mainmast aft she was exposed

to the
flank guns of the south-west bastion also. The accident

of the Kent's
anchor not holding fast, and her driving down

into the Salisbury's
station, threw this last ship out of action,

to the
great mortification of the captain, officers, and crew,

for she
never had it in her power to fire a gun, unless it was

now and
then, when she could sheer on the tide. The French,

during
the whole time of the Kent and Tyger's approach

towards
the Fort, kept up a terrible cannonade upon them,

without
any resistance on their part; but as soon as the

ships
came properly to an anchor they returned it with such

fury as
astonished their adversaries. Colonel Clive's troops

at the
same time got into those houses which were nearest

the Fort,
and from thence greatly annoyed the enemy with

their
musketry. Our ships lay so near to the Fort that the

musket
balls fired from their tops, by striking against the

chunam[51] walls of the Governor's palace,
which was in

the very
centre of the Fort, were beaten as flat as a half-crown.

The fire
now became general on both sides, and was

kept up
with extraordinary spirit. The flank guns of the

south-west
bastion galled the Kent very much, and the

Admiral's
aide-de-camps being all wounded, Mr. Watson went

down
himself to Lieutenant William Brereton, who commanded

the lower
deck battery, and ordered him particularly

to direct
his fire against those guns, and they were accordingly

soon
afterwards silenced. At 8 in the morning

several
of the enemy's shot struck the Kent at the same

time; one
entered near the foremast, and set fire to two or

three
32-pound cartridges of gunpowder, as the boys held

them in
their hands ready to charge the guns. By the explosion,

the
wad-nets and other loose things took fire between

decks,
and the whole ship was so filled with smoke that the

men, in
their confusion, cried out she was on fire in the

gunner's
store-room, imagining from the shock they had

felt from
the balls that a shell had actually fallen into her.

This
notion struck a panic into the greater part of the crew,

and 70 or
80 jumped out of the port-holes into the boats

that were
alongside the ship. The French presently saw

this
confusion on board the Kent, and, resolving to take the

advantage,
kept up as hot a fire as possible upon her during

the whole
time. Lieutenant Brereton, however, with the

assistance
of some other brave men, soon extinguished the

fire, and
then running to the ports, he begged the seamen to

come in
again, upbraiding them for deserting their quarters;

but
finding this had no effect upon them, he thought the

more
certain method of succeeding would be to strike them

with a
sense of shame, and therefore loudly exclaimed, 'Are

you
Britons? You Englishmen, and fly from danger? For

shame!
For shame!' This reproach had the desired effect;

to a man
they immediately returned into the ship, repaired

to their
quarters, and renewed a spirited fire on the enemy.

"In about
three hours from the commencement of the

attack
the parapets of the north and south bastions were

almost
beaten down; the guns were mostly dismounted, and

we could
plainly see from the main-top of the Kent that the

ruins
from the parapet and merlons had entirely blocked up

those few
guns which otherwise might have been fit for

service.
We could easily discern, too, that there had been

a great
slaughter among the enemy, who, finding that our

fire
against them rather increased, hung out the white flag,

whereupon
a cessation of hostilities took place, and the

Admiral
sent Lieutenant Brereton (the only commissioned

officer
on board the Kent that was not killed or wounded)

and
Captain Coote of the King's regiment with a flag of truce

to the
Fort, who soon returned, accompanied by the French

Governor's
son, with articles of capitulation, which being

settled
by the Admiral and Colonel, we soon after took possession

of the
place."






Такова картина со стороны осаждающих; описание же боя, данное Рено, выглядит следующим образом: —



"The
three largest vessels, aided by the high-water of

the
equinoctial tides, which, moreover, had moved the vessels

sunk in
the narrow passage, passed over the sunken ships,

which did
not delay them for a moment, to within half

pistol
shot of the Fort, and opened fire at 6 a.m. Then the

troops in
the battery on the bank of the Ganges, who had

so far
fired only one discharge, suddenly found themselves

overwhelmed
with the fire from the tops of the ships,

abandoned
it, and had much difficulty in gaining the Fort....

I
immediately sent the company of grenadiers, with a detachment

of the
artillery company as reinforcements, to the

south-eastern
bastion and the Bastion du Pavillon, which two

bastions
face the Ganges; but those troops under the fire of

the
ships, joined to that of the land batteries, rebuilt the

same night, and of more than 3000 men placed
on the roofs

of houses
which overlooked the Fort, almost all took flight,

leaving
two of their officers behind, one dead and the other

wounded.
I was obliged to send immediately all the marine

and the
inhabitants from the other posts.

"The
attack was maintained with vigour from 6 a.m. to

10.30,
when all the batteries were covered with dead and

wounded,
the guns dismounted, and the merlons destroyed,

in spite
of their being strengthened with bales of cloth. No

one could
show himself on the bastions, demolished by the

fire of
more than 100 guns; the troops were terrified during

this
attack by the loss of all the gunners and of nearly

200 men;
the bastions were undermined, and threatened to

crumble
away and make a breach, which the exhaustion of

our
people, and the smallness of the number who remained,

made it
impossible for us to hope to defend successfully.

Not a
soldier would put his hand to a gun; it was only the

European
marine who stood to their duty, and half of these

were
already killed or disabled. A body of English troops,

lying
flat on the ground behind the screen which we had commenced

to erect
on the bank of the Ganges, was waiting the

signal to
attack. Seeing the impossibility of holding out longer,

I thought
that in the state in which the Fort was I could not

in
prudence expose it to an assault. Consequently I hoisted

the white
flag and ordered the drums to beat a parley."






Согласно позднейшему рассказу лица, не присутствовавшего при осаде, Рено потерял свой Форт из-за четверти часа. Этот автор утверждает, что вода в реке быстро убывала, и если бы восточные укрепления Форта смогли продержаться еще немного, корабли обнаружили бы бесполезность своих нижних батарейных деков и могли бы быть легко уничтожены французами. Подобные предположения всегда подразумевают глупость со стороны противника, на которую Рено не имел права рассчитывать. Адмирал Уотсон должен был знать силу крепости, которую собирался атаковать, прежде чем ставить свои корабли в положение, из которого их было бы невозможно вывести в любой момент по его желанию.

Когда был вывешен флаг перемирия, капитан Эйр Кут был отправлен на берег и через четверть часа вернулся с сыном губернатора, который принес «письмо касательно сдачи этого места». Были согласованы статьи капитуляции, и около трех часов пополудни капитан Кут с ротой артиллерии и двумя ротами гренадеров занял Форт. До того как это произошло, случилось событие, последствия которого оказались крайне неудачными для французов. Все находилось в состоянии хаоса, и дезертиры, составлявшие большинство гарнизона, не ожидая пощады от адмирала и Клайва, решили бежать. Шумной толпой устремившись к Королевским воротам с оружием в руках, они заставили открыть их и, обнаружив северную дорогу на Чинсуру неохраняемой, поспешно двинулись в том направлении. Их сопровождали многие военнослужащие и моряки, а также некоторые служащие Компании и частные лица, которые твердо решили не сдаваться. Поскольку все это произошло после поднятия белого флага и в ожидании заключения капитуляции, англичане расценили это как нарушение законов войны, и когда позже смысл самой капитуляции оспаривался, они категорически отказались выслушивать любые заявления французов. Всего из Форта ушло около 150 человек. Они договорились вновь собраться в местечке чуть выше Хугли. Английские войска отправили вслед за ними небольшой отряд, который перестрелял одних и захватил в плен других, но около 80 офицеров и рядовых благополучно добрались до места сбора. Однако преследование продолжилось, и Ло пишет: —



"Constantly
pursued, they had to make forced marches.

Some lost
their way; others, wearied out, were caught as they

stopped
to rest themselves. However, when I least expected

it, I was
delighted to see the officers and many of the soldiers

arrive in
little bands of 5 and 6, all naked, and so worn out

that they
could hardly hold themselves upright. Most of

them had
lost their arms."






Это подкрепление увеличило гарнизон Ло с 10–12 человек до 60 и обеспечило безопасность его собственной персоны, однако положение беглецов должно было послужить для наваба и его дурбара наглядным уроком, демонстрировать который французам было явно неразумно. Один морской офицер пишет: —



"From
the letters that have lately passed between the

Nawab and
us, we have great reason to hope he will not

screen
the French at all at Cossimbazar or Dacca. I only

wish the
Colonel does not alarm him too much, by moving

with the
army to the northward, I do assure you he is so

sufficiently
frightened that he had rather encounter the new

Mogul[52] himself than accept our
assistance, though he strenuously

begged
for it about three weeks ago. He writes word

he needs
no fuller assurance of our friendship for him, when

a single
letter brought us so far on the road to Murshidabad

as
Chandernagore."[53]






Бегство французов из Шандернагора представляет интерес, поскольку оно наглядно отражает необычное положение дел в стране. Весьма вероятно, что крестьянство и дворянство были равнодушны к тому, победят англичане или французы, в то время как местные власти были настолько парализованы нерешительностью наваба, что сами не знали, чью сторону поддержать. Позднее мы увидим, что небольшие отряды и даже одинокие французы беспрепятственно или почти беспрепятственно странствовали по стране, хотя англичане уже были признаны друзьями и союзниками нового наваба, Мир Джафара.

Возвращаясь, однако, к Рено и гарнизону Шандернагора: предложенная Рено капитуляция и ответы адмирала сводились к следующему: —

1. Сохранить жизнь дезертирам. Ответ. Дезертирам безоговорочно сдаться.

2. Офицерам гарнизона оставаться пленными под честное слово с правом сохранить свое имущество. Ответ. Согласовано.

3. Солдатам гарнизона быть военнопленными. Ответ. Согласовано при условии, что иностранцы могут поступать на английскую службу.

4. Сипаев гарнизона отпустить на свободу. Ответ. Согласовано.

5. Офицеров и команду судна Французской компании отправить в Пондишери. Ответ. Эти лица являются военнопленными согласно статьям 2 и 3.

6. Отцам-иезуитам разрешить отправлять религиозные обряды и сохранить свое имущество. Ответ. Ни одному европейцу не разрешается оставаться в Шандернагоре, но отцам позволяется сохранить свое имущество.

7. Все жители сохраняют свое имущество. Ответ. Оставить это на усмотрение адмирала, исходя из принципов справедливости.

8. Французские фактории в глубине страны оставить в руках их нынешних руководителей. Ответ. Это должно быть решено навабом и адмиралом.

9. Служащим Французской компании следовать куда им угодно со своей одеждой и бельем. Ответ. Согласовано.

Очевидно, что акт капитуляции был составлен небрежно. Гражданские лица, принимавшие участие в обороне (как и все служащие Компании), могли по справедливости причисляться к гарнизону, и потому адмирал Уотсон и Клайв объявили их всех военнопленными, а статья 9 лишь разрешала им проживать там, где они пожелают, под честное слово. С другой стороны, Рено и французский Совет заявляли, что в силу своего гражданского статуса они никоим образом не могут составлять часть гарнизона, а потому на основании статьи 9 вольны поступать как им угодно. Соответственно, они выразили крайнее удивление, когда у ворот Форта их остановил один из офицеров Клайва и заставил подписать — прежде чем позволить им пройти — бумагу с обещанием не выступать против Британии прямо или косвенно в ходе этой войны.

Другим камнем преткновения стала статья 7. Город уже несколько дней находился в руках британских солдат и сипаев. Многие ценности были разграблены, а солдаты и матросы жаждали добычи. Они считали, что адмирал поступает по отношению к ним несправедливо, возвращая имущество штатским лицам, которым была предоставлена возможность сохранить его, если бы они предотвратили ненужное кровопролитие незамедлительной сдачей. Вместо этого оборона оказалась столь отчаянной, что один офицер пишет: —



"Our
losses have been very great, and we have never

yet
obtained a victory at so dear a rate. Perhaps you will

hear of
few instances where two ships have met with heavier

damage
than the Kent and Tyger in this engagement."[54]






Общие потери Клайва составили всего около 40 человек убитыми и ранеными, однако потери на кораблях были столь велики, что до сдачи Форта осаждающие потеряли едва ли не столько же людей, сколько осажденные, и рядовому сознанию было совершенно непонятно, на каком основании французы заслуживают снисхождения. Даже английские офицеры писали: —



"The
Messieurs themselves deserve but little mercy from

us for
their mean behaviour in setting fire to so many bales

of cloth
and raw silk in the Fort but a very few minutes

before we
entered, and it grieves us much, to see such a

number of
stout and good vessels sunk with their whole

cargoes
far above the Fort, which is a great loss to us and

no profit
to them. Those indeed below, to hinder our passage

were
necessary, the others were merely through mischief.

But
notwithstanding this they scarcely ask a favour from

the
Admiral but it is granted."






В результате караульные солдаты начали избивать кули, помогавших французам охранять их имущество, пока дарами не склонили их оставить тех в покое, и грабежи продолжались всякий раз, когда солдатам удавалось ускользнуть от внимания командования. В один из дней были казнены три черных солдата, а в другой — сержант Новер [55] и рядовой солдат 39-го полка, приговоренные к смертной казни за взлом казны и кражу 3000 рупий. Другой кражей, оставшейся нераскрытой, стало похищение церковной утвари и сокровищ.

Судьба многих отдельных французов была сломана. Об одном из таких случаев хирург Айвз рассказывает следующий приятный эпизод: —



"It
happened unfortunately ... that Monsieur Nicolas,

a man of
most amiable character, and the father of a large

family,
had not been so provident as the rest of his countrymen

in
securing his effects within the Fort, but had left them

in the
town; consequently, upon Colonel Clive's first taking

possession
of the place, they had all been plundered by our

common
soldiers; and the poor gentleman and his family

were to
all appearance ruined. The generous and humane

Captain
Speke,[56] having heard of the
hard fate of Monsieur

Nicolas,
took care to represent it to the two admirals in all

its
affecting circumstances, who immediately advanced the

sum of
1500 rupees each. Their example was followed by

the five
captains of the squadron, who subscribed 5000

between
them. Mr. Doidge added 800 more, and the same

sum was
thrown in by another person who was a sincere well-wisher

to this
unfortunate gentleman; so that a present of

9600
rupees, or £1200 sterling was in a few minutes collected

towards
the relief of this valuable Frenchman and his

distressed
family. One of the company was presently

despatched
with this money, who had orders to acquaint

Monsieur
Nicolas that a few of his English friends desired

his
acceptance of it, as a small testimony of the very high

esteem
they had for his moral character, and of their

unfeigned
sympathy with him in his misfortunes. The poor

gentleman,
quite transported by such an instance of generosity

in an
enemy, cried out in a sort of ecstasy, 'Good God,

they axe
friends indeed!' He accepted of the present with

great
thankfulness, and desired that his most grateful

acknowledgements
might be made to his unknown benefactors,

for whose
happiness and the happiness of their

families,
not only his, but the prayers of his children's

children,
he hoped, would frequently be presented to heaven.

He could
add no more; the tears, which ran plentifully down

his
cheeks, bespoke the feelings of his heart: and, indeed,

implied
much more than even Cicero with all his powers of

oratory
could possibly have expressed."






Впрочем, это был лишь единичный случай; положение французов в массе своей было исключительно бедственным, и Рено писал: —



"The
whole colony is dispersed, and the inhabitants are

seeking
an asylum, some—the greatest part—have gone to

Chinsurah,
others to the Danes and to Calcutta. This

dispersion
being caused by the misery to which our countrymen

are
reduced, their poverty, which I cannot relieve,

draws
tears from my eyes, the more bitter that I have seen

them risk
their lives so generously for the interests of the

Company,
and of our nation."






В подобных обстоятельствах у храбрых людей оставалось лишь одно возможное утешение — сознание того, что в глазах друзей и врагов они исполнили свой долг. Офицеры британской армии и флота отзывались с большим теплом о доблестном поведении французов, а историк Брум, сам солдат и летописец многих храбрых деяний, выражается следующим образом: —



"The
conduct of the French on this occasion was most

creditable
and well worthy the acknowledged gallantry of

that
nation. Monsieur Renault, the Governor, displayed

great
courage and determination: but the chief merit of the

defence
was due to Monsieur Devignes" (Captain de la

Vigne
Buisson), "commander of the French Company's ship,

Saint
Contest. He took charge of the bastions, and directed

their
fire with great skill and judgment, and by his own

example
inspired energy and courage into all those around

him."






Сам Рено нашел некоторое утешение в доблестном поведении своих сыновей.



"In
my misfortune I have had the satisfaction to see my

two
sons distinguish themselves in the siege with all the

courage
and intrepidity which I could desire. The elder

brother
was in the Company's service, and served as a

volunteer;
the younger, an officer in the army, was, as has

been
said above, commandant of the volunteers."






Другими лицами, упомянутыми Рено и его соратниками как отличившиеся на французской стороне, были члены Совета господа Кайо, Николя и Пик, капитан де ла Винь Буиссон, его сын и офицеры, господин Сифре (секретарь Совета), офицеры де Калли [57] и Лоне, служащие Компании Матель, Ле Конте Домпиер, Буасмон и Рено де Сен-Жермен, частный житель Рено де ла Фюи и два суперкарго ост-индских судов Делабар и Шамбон. Кайо (или Кайо) был ранен. Официальный отчет о падении Шандернагора был составлен 29 марта 1757 года. Оригинал хранится во французских архивах, и подпись Кайо свидетельствует о том, что он все еще страдал от ранения. С Сифре мы еще встретимся вновь. Он присоединился к Ло в Кассимбазаре и сопровождал его во время его первого отступления к Патне. Отправленный назад Ло, он присоединился к Сирадж-уд-Дауле и командовал небольшим французским контингентом при Плесси. Когда битва была проиграна, он укрылся в Бирбхуме, был арестован раджой и передан англичанам.

Немедленная выгода для англичан от захвата Шандернагора была огромной. Клайв писал Секретному комитету в Мадрасе: —



"I
cannot at present give you an account to what value

has
been taken;[58] the French
Company had no great stock

of
merchandize remaining, having sold off most of their

Imports
and even their investment for Europe to pay in part

the
large debts they had contracted. With respect to the

artillery
and ammunition ... they were not indifferently

furnished:
there is likewise a very fine marine arsenal well

stocked.
In short nothing could have happened more

seasonable
for the expeditious re-establishment of Calcutta

than
the reduction of Charnagore" (i.e. Chandernagore). "It

was
certainly a large, rich and thriving colony, and the loss

of
it is an inexpressible blow to the French Company."[59]






Подписав под протестом представленный им Клайвом документ, французские дворяне направились в Чинсуру, где отреклись от своих подписей как исторгнутых силой после заключения капитуляции и вопреки ей. Они принялись поддерживать связь с Пондишери, своими факториями в глубине страны и туземным правительством; они также оказывали помощь французским солдатам, бежавшим из Шандернагора. Клайв и калькуттский Совет были твердо намерены трактовать условия капитуляции по-своему и направили Рено приказ через голландского директора господина Бицдома явиться в британский лагерь. Рено отказался, и когда Клайв направил за ним и другими членами Совета отряд сипаев, те обратились к господину Бицдому за защитой под голландским флагом. Господин Бицдом несколько резко сообщил им, что они прибыли к нему без приглашения, что он не намерен вмешиваться в их распри, что он не предоставит им защиту своего флага для ведения интриг против англичан и, короче говоря, попросил их покинуть голландскую территорию. Поскольку было очевидно, что британцы готовы применить силу, Рено и Совет сдались и были доставлены в Калькупту, где некоторое время содержались под строгим стражем. Лишь после свержения наваба при Плесси они обрели полную свободу, да и то лишь для того, чтобы подготовиться к отъезду из Бенгалии. Рено вполне справедливо предполагает, что эта суровость была вызвана, вероятно, опасением, что они станут помогать навабу.

Следующий инцидент, произошедший во время пленения Рено, показывает, насколько мало стоило ожидать от наваба поддержки по отношению к другу, который уже не мог быть ему полезен. После захвата Шандернагора английский Совет потребовал от наваба передать им французские фактории во внутренних районах страны. Сирадж-уд-Даула даже теперь не усвоил всю пагубность своей двуличной политики. 4 апреля он писал Клайву: —



"I
received your letter and observe what you desire in

regard
to the French factories and other goods. I address

you
seeing you are a man of wisdom and knowledge, and

well
acquainted with the customs and trade of the world;

and
you must know that the French by the permission and

phirmaund[60] of the King[61] have built them several factories,

and
carried on their trade in this kingdom. I cannot

therefore
without hurting my character and exposing

myself
to trouble hereafter, deliver up their factories and

goods,
unless I have a written order from them for so doing,

and
I am perswaded that from your friendship for me you

would
never be glad at anything whereby my fame would

suffer;
as I on my part am ever desirous of promoting" [yours].

"Mr.
Renault, the French. Governor being in your power, if

you
could get from him a paper under his own hand and

seal
to this purpose; 'That of his own will and pleasure, he

thereby
gave up to the English Company's servants, and

empowered
them to receive all the factories, money and

goods
belonging to the French Company without any hindrance

from
the Nawab's people;' and would send this to

me,
I should be secured by that from any trouble hereafter

on
this account. But it is absolutely necessary you come

to
some agreement about the King's duties arising from the

French
trade.... I shall then be able to answer to his

servants
'that in order to make good the duties accruing

from
the French trade I had delivered up their factories

into
the hands of the English.'"[62]






Клайв ответил 8 апреля: —



"Now
that I have granted terms to Mr. Renault, and

that
he is under my protection, it is contrary to our custom,

after
this, to use violence; and without it how would he ever

of
his own will and pleasure, write to desire you to deliver

up
his master's property. Weigh the justice of this in your

own
mind. Notwithstanding we have reduced the French

so
low you, contrary to your own interest and the treaty

you
have made with us, that my enemies should be yours,

you
still support and encourage them. But should you

think
it would hurt your character to deliver up the French

factories
and goods, your Excellency need only signify to me

your
approbation and I will march up and take them."[63]






Чем глубже мы изучаем архивные документы того времени, тем яснее осознаем страшную непреклонность характера Клайва, и мы почти испытываем нечто вроде жалости к слабым созданиям, оказавшимся его противниками, пока не сталкиваемся с подобными эпизодами, которые обнажают всю глубину низости, на которую те были готовы опуститься.

О дальнейшей карьере Рено известно немногое, и об этих фактах нам хотелось бы забыть. Будучи назначен начальником французской фактории в Карикале, он 5 апреля 1760 года сдал ее превосходящим силам британцев, причем сопротивление было настолько слабым, что он предстал перед военным судом и был разжалован. Высоким свидетельством уважения, которым он пользовался у обеих наций, служит то, что ни в одном из различных отчетов и описаний осады его имя не упоминается. Даже Лалли, ненавидевший французских гражданских лиц, хотя и заявлял, что тот заслуживает смерти [64], упоминает о нем лишь косвенно как о том самом офицере Компании, который сдал Шандернагор Клайву.

Теперь мы перейдем к событиям, происходившим при дворе и в столице Сирадж-уд-Даулы.






















Примечания:

[12: Журнал г-на д'Альбера.]

[13: Очевидно, приходская церковь св. Людовика. Эйр Кут сообщает нам, что на ее крыше французы установили четыре пушки.]

[14: В ранних описаниях Индии мусульман всегда называли маврами, а индусов — генту или язычниками. Топасы были португальскими метисами, которых обычно использовали в качестве канониров даже туземные правители.]

[15: Капитан Брум утверждает, что в Форте находилось пятьдесят европейских дам. Во французских отчетах говорится, что все они перед осадой удалились в Чинсуру и Серампур.]

[16: Капитан, впоследствии сэр Эйр Кут.]

[17: Наиболее полный отчет составлен Рено и датирован 26 октября 1758 года.]

[18: Единственное столкновение между англичанами и голландцами, не считая битвы при Бидерре.]

[19: Губернатор Пондишери и президент Высшего совета.]

[20: Эйр Кут в своем «Журнале» упоминает старый ров, окружавший поселение.]

[21: Сто туазов, или 600 футов; однако Эйр Кут указывает 330 ярдов, причем расхождение, вероятно, объясняется тем, включены ли в замер внешние укрепления или нет.]

[22: Водоемы, или искусственные пруды, в Бенгалии часто достигают огромных размеров. Мне доводилось видеть некоторые длиной в четверть мили.]

[23: Письмо г-ну де Монторсину, Шандернагор, 1 августа 1756 года. Подпись не сохранилась.]

[24: В июле 1756 года наваб вымотал три лакха с французов и даже больше с голландцев.]

[25: Британский музей. Дополнительная рукопись 20,914.]

[26: Разновидность волокна, используемая для изготовления мешков и других грубых материалов.]

[27: Журнал хирурга Айвза.]

[28: Письмо де Монторсину.]

[29: Как англичане, так и французы используют слово «житель» для обозначения любого резидента, не являющегося чиновником, военным или моряком.]

[30: Он действовал через армянина Ходжу Ваджида, богатого купца из Хугли, который консультировал наваба по европейским делам. Письмо Ходжи Ваджида Клайву, 17 января 1757 года.]

[31: Французский врач, оставивший описание революций в Бенгалии, утверждает, что передовых постов было восемь и потеря одного повлекла бы за собой потерю всех остальных, так как они были бы немедленно отрезаны от Форта, от которого находились на слишком большом расстоянии для оперативного подкрепления. Врач не подписывает своего имени, но он, вероятно, был одним из шести упомянутых мной выше лиц. Их звали: Эйе (врач), Ла Эй (старший хирург), Дю Кап (второй), Дю Пре (третий), Дрогэ (четвертый) и Сент-Дидье (ассистент).]

[32: Господин Верне, голландский глава фактории в Кассимбазаре, писал голландскому директору в Чинсуру, что при желании может получить копию этого договора у секретарёв наваба.]

[33: См. стр. 79 (и примечание).]

[34: См. примечание на стр. 89.]

[35: Губернатор.]

[36: Документ, разрешающий свободный транзит определенных товаров и освобождающий их от таможенных пошлин в пользу английских торговцев. — Вильсон.]

[37: Рукописи Орма, Индия XI, стр. 2744, № 71.]

[38: Рукописи Орма, Индия XI, стр. 2750, № 83.]

[39: Кажется, местами все еще различимо. Ворота существуют вне всякого сомнения.]

[40: Мистер Тук был служащим Компании. Он отличился при защите Калькутты в 1756 году, когда был ранен и, попав на борт кораблей, избежал страшного испытания Черной дырой.]

[41: Ни один из этих отчетов не совпадает с ведомостями капитуляции.]

[42: Британский музей. Доп. рукопись 20,914.]

[43: Заметки на борту корабля Его Величества «Тайгер», 15 марта.]

[44: Его дед по материнской линии приходился двоюродным братом Аливерди Хану.]

[45: Маллесон объясняет это тем, что де Террано был задействован в работах по заграждению прохода, но эта история едва ли нуждается в опровержении.]

[46: Это объявление выглядит излишним после того, как бои продолжались уже несколько дней, однако оно лишь демонстрирует трения между военно-морскими и сухопутными силами.]

[47: Журнал Клайва за 16 марта. Резолюции Секретного комитета Форта Сент-Джордж от 28 апреля 1757 г.]

[48: Журнал Эйра Кута.]

[49: Вставленные фрагменты приводятся на основании рукописи из собрания бумаг Орма под названием «Новости из Бенгалии».]

[50: Сведения об этой детали разнятся. В одном из источников говорится, что штурм произошел 21-го числа, но в таком случае французы были бы более настороже и наверняка укрепили вторую батарею перед Фортом.]

[51: Известковая штукатурка чрезвычайной прочности.]

[52: Император в Дели, который, как предполагалось, собирался вторгнуться в Бенгалию.]

[53: Рукописи Орма, O.V. 32, стр. 11.]

[54: Рукописи Орма, O.V. 32, стр. 10.]

[55: Сержант Новер был помилован ввиду прежнего хорошего поведения. Письмо Клайва полковнику Адлеркрону от 29 марта 1757 года.]

[56: Капитан Спик был тяжело ранен, а его сын получил смертельное ранение при нападении на Шандернагор.]

[57: Мне не удается идентифицировать это имя в ведомостях капитуляции. Возможно, он был убит.]

[58: Хирург Айвз оценивает захваченную добычу в 130 000 фунтов стерлингов.]

[59: Рукописи Орма, Индия X, стр. 2390. Письмо от 30 марта 1757 года.]

[60: Фарман, или имперская грамота.]

[61: Могольский император, или царь Дели, которому бенгальские навабы номинально платили дань.]

[62: Рукописи Орма, Индия XI, стр. 2766-7, № 111.]

[63: Там же, стр. 2768, № 112.]

[64: Мемуары Лалли. Лондон, 1766.]




















ГЛАВА III

ГОСПОДИН ЛО, ГЛАВА ФАКТОРИИ В КАССИМБАЗАРЕ





В нескольких милях от Муршидабада — столицы навабов Бенгалии с 1704 года, когда Муршид Кули Хан перенес свою резиденцию из Дакки в древний город Максадабад и переименовал его в свою честь, — располагалась группа европейских факторий в селении или пригороде Кассимбазара [65]. Из них лишь одна, английская, была укрепленной; остальные — французская и голландская — представляли собой лишь большие дома внутри огороженных территорий, стены которых могли защитить от скота, диких животных и даже воров, но были совершенно бесполезны в качестве фортификационных сооружений. В 1756 году главой английской фактории, как мы уже видели, был достопочтенный мистер Уильям Уоттс; голландской факторией руководил господин Верне [66], а французской — господин Жан Ло. Последний являлся старшим сыном Уильяма Ло, брата Джона

[image: MUXADABAD, OR MURSHIDABAD. (After Rennell.)]

Ло, финансиста, который обосновался во Франции и определил своих сыновей на французскую службу. Французские авторы [67], писавшие по вопросам генеалогии, безнадежно перепутали двух братьев, Жана и Жака Франсуа. Оба прибыли в Индию, оба отличились, оба дослужились до звания полковника — один благодаря службе Французской Ост-Индской компании, а другой по линии обычного офицерского продвижения в королевской армии. Единственное доказательство того, что старший из них являлся главой фактории в Кассимбазаре, содержится в нескольких письмах, в основном копиях, где его имя указано как Жан или Джон. Обычно он подписывался по-французски только своей фамилией или как Ло де Лористон.

Его злоключения в течение четырех лет после восшествия на престол Сирадж-уд-Даулы были тяжелыми и полными тревог, и он запечатлел их в журнале или мемуарах [68], которые до сих пор не опубликованы, но представляют огромный интерес для исследователя индийской истории. Для нас они обладают дополнительной привлекательностью, содержат портрет нас самих, написанный человеком, который, хотя и был иностранцем по воспитанию, по своему происхождению был способен понять наши национальные особенности. В настоящей главе я ограничусь почти исключительно цитатами из этих мемуаров.

Ло вовсе не был поклонником преемника Аливерди Хана: —



"Siraj-ud-daula,
a young man of twenty-four or twenty-five,[69]

very
common in appearance. Before the death of Aliverdi

Khan
the character of Siraj-ud-daula was reported to be one

of
the worst ever known. In fact, he had distinguished himself

not
only by all sorts of debauchery, but by a revolting

cruelty.
The Hindu women are accustomed to bathe on the

banks
of the Ganges. Siraj-ud-daula, who was informed by

his
spies which of them were beautiful, sent his satellites in

disguise
in little boats to carry them off. He was often

seen,
in the season when the river overflows, causing the

ferry
boats to be upset or sunk in order to have the cruel

pleasure
of watching the terrified confusion of a hundred

people
at a time, men, women, and children, of whom many,

not
being able to swim, were sure to perish. When it

became
necessary to get rid of some great lord or minister,

Siraj-ud-daula
alone appeared in the business, Aliverdi Khan

retiring
to one of his houses or gardens outside the town, so

that
he might not hear the cries of the persons whom he was

causing
to be killed."






Репутация этого молодого принца была настолько дурной, что многие, в том числе мистер Уоттс, считали невозможным, чтобы народ когда-либо смирился с его восшествием на престол. Европейские нации в Бенгалии не имели постоянных представителей при дворе наваба; и главы факторий в Кассимбазаре, хотя их время от времени допускали в дурбар, вели свои дела главным образом через вакилей, или туземных агентов, которые, разумеется, имели преимущество знания языка и, что было гораздо важнее, понимали все те окольные пути, с помощью которых в восточных странах продвигаются собственные дела и чинятся препятствия делам соперников. Тогда, как и теперь, сложность ведения дел с туземными агентами заключалась в том, чтобы побудить этих агентов выражать свое собственное мнение откровенно и ясно [70]. Вместо того чтобы английского главу поправлял его вакиль, мы видим, как последний, обращаясь к другим вельможам за покровительством и помощью, старательно воздерживается от каких-либо обращений к Сирадж-уд-Дауле, когда дела англичан требовали решения при дворе.

Англичане зашли еще дальше: —



"On
certain occasions they refused him admission into

their
factory at Cossimbazar and their country houses,

because,
in fact, this excessively blustering and impertinent

young
man used to break the furniture, or, if it pleased his

fancy,
take it away. But Siraj-ud-daula was not the man

to
forget what he regarded as an insult. The day after the

capture
of the English fort at Cossimbazar, he was heard to

say
in full Durbar, 'Behold the English, formerly so proud

that
they did not wish to receive me in their houses!' In

short,
people knew, long before the death of Aliverdi Khan,

that
Siraj-ud-daula was hostile to the English."






У французов дело обстояло иначе: —



"On
the other hand, he was very well disposed towards

us.
It being our interest to humour him, we had received

him
with a hundred times more politeness than he deserved.

By
the advice of Rai Durlabh Ram and Mohan Lal, we had

recourse
to him in important affairs. Consequently, we

gave
him presents from time to time, and this confirmed his

friendship
for us. The previous year (1755) had been a

very
good one for him, owing to the business connected with

the
settlement of the Danes in Bengal. In fact, it was by

his
influence that I was enabled to conclude this affair, and

Aliverdi
Khan allowed him to retain all the profit from it,

so
I can say that I had no bad place in the heart of Siraj-ud-daula.

It
is true he was a profligate, but a profligate who

was
to be feared, who could be useful to us, and who might

some day be a good man. Nawajis Muhammad
Khan[71] had

been
at least as vicious as Siraj-ud-daula, and yet he had

become
the idol of the people."






Поэтому Ло заигрывал с молодым навабом. Мистер Уоттс же, напротив, был не только достаточно глуп, чтобы пренебрегать им, но и довел свою глупость до крайности. Он не мог помешать его воцарению и потому должен был проявить осмотрительность, чтобы своим безупречным поведением не выказывать никаких признаков оппозиции. Вместо этого его сильно подозревали в поддержании переписки с вдовой Наваджиса Хана, которая усыновила младшего брата Сирадж-уд-Даулы [72] и поддерживала его кандидатуру на трон, а также с Саукатом Джангом, навабом Пурнии и двоюродным братом Сирадж-уд-Даулы, который пытался заполучить трон для себя. Более того, он посоветовал мистеру Дрейку, губернатору Калькутты, предоставить убежище Кисендасу, сыну Раджа Балава (дивана Наваджиса Хана), который бежал с вверенными ему сокровищами, когда его отца призвали к ответу за имущество его господина.

Вопреки ожиданиям мистера Уоттса, последние деяния Аливерди Хана настолько расчистили путь для Сирадж-уд-Даулы, а сам он действовал со столь решительной быстротой после смерти деда, что в невероятно короткий срок поверг всех своих врагов к своим ногам и получил возможность заняться государственными делами и особенно делами иностранных факторий. Аливерди Хан всегда крайне ревностно относился к попыткам европейских наций возводить какие-либо укрепления, однако во время его последней болезни все они в ожидании спорного престолонаследия, в ходе которого из-за осложнений в Европе они могли оказаться в состоянии войны друг с другом в Индии, начали ремонтировать старые стены или возводить новые. Именно этого и добивался Сирадж-уд-Даула. Его первой заботой после воцарения стало завладение сокровищами деда и дяди. К ним он прибавил сокровища тех служащих своего деда, до которых смог быстро дотянуться. Другие богатые вельможи и чиновники бежали к англичанам или подозревались в том, что тайком переправили свои сокровища в Калькутту. Предполагалось также, что европейские фактории, и в особенности Калькутта, переполнены богатствами, накопленными чужеземцами. Поэтому, хотя наваб был полон решимости заставить все европейские нации внести крупный вклад в честь его восшествия на престол и в искупление их дерзости по части возведения укреплений без его разрешения, у него имелись особые причины начать с англичан. Тем не менее сначала ему предстояло разобраться со своим кузеном Саукатом Джангом, навабом Пурнии, поэтому он ограничился тем, что направил главам факторий приказания снести их новые укрепления. Ло поступил мудро и оперативно.



"I
immediately drew up an Arzi, or Petition, and had one

brought
from the Council in Chandernagore of the same

tenour
as my own. These two papers were sent to Siraj-ud-daula,

who
appeared satisfied with them. He even wrote

me
in reply that he did not forbid our repairing old works,

but
merely our making new ones. Besides, the spies who

had
been sent to Chandernagore, being well received and

satisfied
with the presents made them, submitted a report

favourable
to us, so that our business was hushed up."






Англичане повели себя совсем иначе, и их ответ, отличавшийся смелым, если не дерзким тоном [73], достиг наваба в тот самый момент, когда он получил известие о подчинении наваба Пурнии. Ло добавляет: —



"I
was assured that the Nawab of Purneah showed him

some
letters which he had received from the English. This

is
difficult to believe, but this is how the match took fire.

"Accordingly,
no sooner had the Nawab heard the contents

of
the answer from the English, than he jumped up in

anger,
and, pulling out his sword, swore he would go and

exterminate
all the Feringhees.[74] At the
same time he gave

orders
for the march of his army, and appointed several

Jemadars[75] to command the advance guard.
As in his first

burst
of rage he had used the general word Feringhees,

which
is applied to all Europeans, some friends whom I had

in
the army, and who did not know how our business had

ended,
sent to warn me to be on my guard, as our Factory

would
be besieged. The alarm was great with us, and with

the
English, at Cossimbazar. I spent more than twenty-four

hours
in much anxiety; carrying wood, provisions, etc., into

the
Factory, but I soon knew what to expect. I saw horsemen 

arrive
and surround the English fort, and at the same

time
I received an official letter from the Nawab, telling me

not
to be anxious, and that he was as well pleased with us

as
he was ill pleased with the English."






Кассимбазар сдался без единого выстрела по предательскому совету военачальников наваба, и Сирадж-уд-Даула двинулся на Калькупту. Ло с величайшим трудом избежал принуждения к участию в этом походе.



"The
remains of the respect which he had formerly felt

for
Europeans made him afraid of failure in his attack

on
Calcutta, which had been represented to him as a very

strong
place, defended by three or four thousand men. He

wrote
to me in the strongest terms to engage the Director of

Chandernagore
to give him what assistance he could in men

and
ammunition. 'Calcutta is yours,' he said to our agent

in
full Durbar; 'I give you that place and its dependencies

as
the price of the services you will render me. I know,

besides,
that the English are your enemies; you are always

at
war with them either in Europe or on the Coromandel

Coast,
so I can interpret your refusal only as a sign of the

little
interest you take in what concerns me. I am resolved

to
do you as much good as Salabat Jang[76]
has done you in

the
Deccan, but if you refuse my friendship and the offers I

make
you, you will soon see me fall on you and cause you

to
experience the same treatment that I am now preparing

for
others in your favour.' He wished us to send down at

once
to Calcutta all the ships and other vessels which were

at
Chandernagore. After having thanked him for his

favourable
disposition towards us, I represented to him

that
we were not at war with the English, that what had

happened
on the Coromandel Coast was a particular affair

which
we had settled amicably, and that the English, in

Bengal
having given us no cause of offence, it was impossible

for
us, without orders either from Europe or Pondicherry, to

give
him the assistance he asked for. Such reasons could

only
excite irritation in the mind of a man of Siraj-ud-daula's

character.
He swore he would have what he wanted

whether
we wished it or not, and that, as we lived in his

country,
his will ought to be law to us. I did my best to

appease
him, but uselessly. At the moment of his departure

his
sent us word by one of his uncles that he still counted

on
our assistance, and he sent me a letter for the Governor of

Pondicherry,
in which he begged him to give us the necessary

orders.
I thought to myself this was so much time gained."






Наваб захватил Калькутту без какой-либо открытой помощи со стороны французов и, хотя он отпустил большинство пленников, переживших Черную дыру, Холвелла и трех других он отправил перед собой в Муршидабад. Ло, который уже укрыл у себя миссис Уоттс с семьей и тех из кассимбазарских англичан, которые смогли бежать к нему, теперь проявил аналогичную доброту к Холвеллу и его товарищам. Об этом он скромно пишет: —



"The
gratitude Mr. Holwell expresses for a few little

services
which I was able to render him makes me regret

my
inability to do as much to deserve his gratitude as I

should
have liked to do."[77]






Он также, по-видимому, с некоторым трудом добился согласия на просьбу господина Куртена об освобождении английских пленников в Дакке, ибо —



"Siraj-ud-daula,
being informed that there were two or

three
very charming English ladies at Dacca, was strongly

tempted
to adorn his harem with them."






Успех Ло в этих делах служит ярким примером его личного влияния, поскольку Сирадж-уд-Даула к тому времени был уже отнюдь не благосклонен к французам и голландцам.



"The
fear of drawing on his back all the European

nations
at once had made him politic. At first he pretended

to
be satisfied with the reply sent by the Governor

of
Chandernagore, and assured him that he would always

treat
us with the greatest kindness. He said the same to

the
Dutch, but when Calcutta was taken the mask fell. He

had
nothing more to fear. Scarcely had he arrived at Hugli

when
he sent detachments to Chandernagore and Chinsurah

to
summon the commandants to pay contributions, or to

resolve
to see their flags taken away and their forts

demolished.
In short, we were forced to yield what the

Nawab
demanded; whilst he, as he said, was content with

having
punished a nation which had offended him, and with

having
put the others to ransom to pay for the expenses of

the
expedition. We saw the tyrant reappear in triumph at

Murshidabad,
little thinking of the punishment which Providence

was
preparing for his crimes, and to make which still

more
striking, he was yet to have some further successes."






Здесь уместно отметить, что наваб не только не настоял на разрушении французских и голландских укреплений, но и не стал разрушать укрепления Калькупты. Это доказывает, что если бы англичане проявили то смирение и готовность делать взносы, которых он добивался, он оставил бы их в покое с самого начала или, после захвата Калькутты, позволил бы им вновь обосноваться там без дальнейших препон. Короче говоря, настоящая необходимость заставить европейские нации уважать его власть, вместо того чтобы направлять его на определенный курс, лишь предоставила повод для удовлетворения его алчности. Таково мнение не только французов и англичан, находившихся в Муршидабаде в начале смут, но и английских чиновников, прибывших туда позже и собиравших тщательные справки среди всех слоев населения с целью выяснить подлинную причину нападения Сирадж-уд-Даулы на англичан.

Алчность должна была стать гибелью для наваба.



"Siraj-ud-daula
was one of the richest Nawabs that had

ever
reigned. Without mentioning his revenues, of which

he
gave no account at the Court of Delhi, he possessed

immense
wealth, both in gold and silver coin, and in jewels

and
precious stones, which had been left by the preceding

three
Nawabs. In spite of this he thought only of increasing

his
wealth. If any extraordinary expense had to be met

he
ordered contributions, and levied them with extreme

rigour.
Having never known himself what it was to want

money,
he supposed that, in due proportion, money was as

common
with other people as with himself, and that the

Europeans
especially were inexhaustible. His violence

towards
them was partly due to this. In fact, from his

behaviour,
one would have said his object was to ruin everybody.

He
spared no one, not even his relatives, from whom

he
took all the pensions and all the offices which they

had
held in the time of Aliverdi Khan. Was it possible for

such
a man to keep his throne? Those who did not know

him
intimately, when they saw him victorious over his

enemies
and confirmed as Nawab by a firman[78]from the

Great
Mogul, were forced to suppose that there was in his

character
some great virtue which balanced his vices and

counteracted
their effects. However, this young giddy-pate

had
no talent for government except that of making himself

feared,
and, at the same time, passed for the most cowardly

of
men. At first he had shown some regard for the officers of

the
army, because, until he was recognized as Nawab, he felt

his
need of them. He had even shown generosity, but this

quality,
which was quite opposed to his real character,

 soon disappeared,to
make place for violence and greed, which decided

against
him all those who had favoured his accession in the

hope
that he would behave discreetly when he became Nawab."






Вследствие общего отвращения, испытываемого в Муршидабаде к навабу, его кузен Саукат Джанг, наваб Пурнии, счел этот момент благоприятным для возобновления своих притязаний, и в начале октября Сирадж-уд-Даула, услышав о его замышляемом мятеже, вторгся в его владения.



"Every
one longed for a change, and many flattered

themselves
it would take place. In fact, it was the most

favourable
opportunity to procure it. The result would have

been
happiness and tranquillity for Bengal. Whilst contributing

to
the general good—which even the Dutch might

have
interested themselves in—we could have prevented

the
misfortunes which have since happened to us. Three or

four
hundred Europeans and a few sepoys would have done

the
business. If we could have joined this force to the

enemies
of Siraj-ud-daula we should have placed on the

throne
another Nawab—not, indeed, one wholly to our taste,

but,
not to worry about trifles, one to the liking of the house

of
Jagat Seth,[79] and the chief
Moors and Rajas. I am sure

such
a Nawab would have kept his throne. The English

would
have been re-established peaceably, they would certainly

have
received some compensation, and would have had

to
be satisfied whether they liked it or not. The neutrality of

the
Ganges assured, at least to the same extent as in the time

of
Aliverdi Khan, the English would have been prevented

from
invading Bengal, and from sending thither the reinforcements

which
had contributed so much to their success

on
the Madras Coast. All this depended on us, but how

could
we foresee the succession of events which has been as

contrary
to us as it has been favourable to the English? As

it
was, we remained quiet, and the rash valour of the young

Nawab
of Purneah, whilst it delivered Siraj-ud-daula from

the
only enemy he had to fear in the country, made it clear

to
the whole of Bengal that the change so much desired

could
be effected only by the English."






Мир Джафар и другие военачальники армии наваба уже собирались объявить о поддержке Сауката Джанга, когда Рамнараин [80], наиб Патны, прибыл на помощь Сирадж-уд-Дауле. Пока мятежники колебались, не зная, как поступить, Саукат Джанг предпринял опрометчивую атаку на армию наваба и был застрелен в ходе боя.



"Behold
him then, freed by this event from all his

inquietudes;
detested, it is true, but feared even by those

who
only knew him by name. In a country where predestination

has
so much power over the mind, the star of

Siraj-ud-daula
was, people said, predominant. Nothing could

resist
him. He was himself persuaded of this. Sure of the

good
fortune which protected him, he abandoned himself

more
than ever to those passions which urged him to the

commission
of every imaginable form of violence.

"It
can be guessed what we had to suffer, we and the

Dutch,
at Cossimbazar. Demand followed demand, and insult

followed
insult, on the part of the native officers and soldiers;

for
they, forming their behaviour on that of their master,

thought
they could not sufficiently show their contempt for

everything
European. We could not go outside of our Factories

without
being exposed to annoyance of one kind or another."






Все в стране устремили полные надежды взоры на англичан, но те оставались бездействующими в Фулте, и казалось, что помощь из Мадраса никогда не придет. Англичане поэтому попытались совершить в Муршидабаде выгодный для себя переворот и стали искать людей, которых можно было бы склонить к его осуществлению; однако это было непросто, поскольку мавры-аристократы мало знали европейцев. Что же касается индусов в Бенгалии, то —



"the
best informed were the bankers and merchants, who

by
their commercial correspondence had been in a position

to
learn many things. The house of Jagat Seth, for instance,

was
likely to help the English all the more because to its

knowledge
of them it joined several causes of complaint

against
Siraj-ud-daula. Up to the death of Aliverdi Khan

it
had always enjoyed the greatest respect. It was this

family
which had conducted almost all his financial business,

and
it may be said that it had long been the chief cause of

all
the revolutions in Bengal. But now things were much

changed.
Siraj-ud-daula, the most inconsiderate of men,

never
supposing that he would need the assistance of mere

bankers,
or that he could ever have any reason to fear them,

never
showed them the slightest politeness. He wanted

their
wealth, and some day or other it was certain he would

seize
it. These bankers, then, were the persons to serve the

English.
They could by themselves have formed a party,

and,
even without the assistance of any Europeans, have

put
another Nawab upon the throne and re-established the

English,
but this would have required much time. Business

moves
very slowly amongst Indians, and this would not have

suited
the English. The bankers also were Hindus, and of

a
race which does not like to risk danger. To stimulate

them
to action it was necessary for the English to commence

operations
and achieve some initial successes, and as yet

there
seemed no likelihood of their doing so. To negotiate

with
Siraj-ud-daula for a peaceful re-establishment was quite

as
difficult, unless they were inclined to accept the very

hardest
conditions, for the Nawab had now the most extravagant

contempt
for all Europeans; a pair of slippers, he

said,
is all that is needed to govern them."






Как раз в тот момент, когда казалось, что англичанам придется покориться условиям наваба, они получили известие об отправке подкреплений из Мадраса. Примерно тогда же как французам, так и англичанам стало известно, что в мае предшествовавшего года Франция и Англия объявили друг другу войну [81]. Англичане, разумеется, ничего об этом не упоминали, а французы слишком жаждали увидеть наваба основательно разбитым, чтобы чинить им какие-либо ненужные препятствия. Переговоры с друзьями европейцев в Муршидабаде тихо продолжались до прибытия адмирала Уотсона и полковника Клайва. После этого последовало стремительное продвижение к Калькупте, которая была взята почти без сопротивления.

Сирадж-уд-Даула был настолько мало встревожен отвоеванием Калькутты, что французы думали, будто все завершится мирным путем; однако, возможно, из-за репутации Уотсона и Клайва, столь долго воевавших против французов [82], они полагали вероятным, что если англичане потребуют компенсации за свои убытки, наваб позволит им возместить их путем захвата французских факторий. Поэтому господин Рено написал Ло с тем, чтобы убедиться: в любой договор между навабом и англичанами будет внесена статья, предусматривающая нейтралитет Ганга; но французы на тот момент тревожились понапрасну. Англичане не собирались тихонько возвращаться в страну. Уотсон и Клайв обратились к навабу с надменными письмами, требуя возмещения за причиненные англичанам обиды; а адмирал и Совет объявили войну от имени короля и Компании. Это, возможно, позабавило наваба, который оставил их письма без внимания; однако все изменилось, когда небольшой английский отряд поднялся по Хугли, прошел мимо Шандернагора без сопротивления со стороны французов, захватил форт Хугли, сжег города Хугли [83] и Бандел и опустошил оба берега реки вплоть до Калькупты. Французы оказались в неловком положении. Англичане прошли мимо Шандернагора без салюта, что являлось недружелюбным, если не враждебным актом; в то же время наваб считал, что раз французы по ним не стреляли, значит, они состоят с ними в союзе. Ло пришлось принять на себя всю тяжесть этих подозрений. Здравый смысл подсказывал ему, что англичане никогда не согласятся на нейтралитет, и он написал Рено, что присоединение к маврам абсолютно необходимо.



"The
neutrality was by no means obligatory, as no treaty

existed.
In fact, what confidence could we have in a forced

neutrality,
which had been observed so long only out of

fear
of the Nawab, who for the general good of the country

was
unwilling to allow any act of hostility to be committed

by
the Europeans? Much more so when the English were

at
war with the Nawab himself. If they managed to get

the
better of him, what would become of this fear, the sole

foundation
of the neutrality?"






Итак, Ло написал Рено, умоляя его — если он не может сразу убедить англичан подписать договор о нейтралитете — принять решение и присоединиться к навабу. Мы уже видели, почему Рено не мог сделать ни того, ни другого, и Ло, рассуждая задним числом, пишет с достаточным великодушием: —



"I
am bound to respect the reasons which determined

M.
Renault as well as the gentlemen of the Council, who

were
all much too good citizens not to have kept constantly

in
their minds the welfare of our nation and the Company.

People
always do see things differently, and the event does

not
always prove the correctness or incorrectness of the

reasons
which have decided us to take one or the other course."






Как только наваб услышал о грабеже Хугли, он выступил к Калькутте, но для отвода глаз англичанам попросил господина Рено выступить посредником между ними. Отказ англичан вести переговоры через французов привел к прояснению отношений между последними и навабом; однако он никак не мог взять в толк, почему французы не хотят оказывать ему активную содействия. Убедившись в любом случае, что ему приходится иметь дело исключительно с одними англичанами, он по глупости сыграл им на руку, выступив сражаться с ними на их собственной территории, в то время как, оставайся он бездеятельным на некотором расстоянии и просто запрещая подвоз провизии, он мог бы уморить их голодом и выбить из Калькупты за несколько месяцев. Как я уже говорил ранее, Клайв атаковал его лагерь 5 февраля и до того перепугал его, что он согласился на позорный мир, в котором забыл упомянуть о нейтралитете Ганга. Ло рассказывает любопытную историю о том, что больше всего наваба испугало письмо адмирала Уотсона, в котором тот угрожал взять его в плен и увезти в Англию. Письмо Уотсона сохранилось и не содержит подобных угроз, но вполне возможно, что навабу оно было истолковано именно так.

Хотя наваб заверил англичан, что у него будут те же друзья и враги, что и у них, и не упомянул французов в договоре, теперь он по собственной воле отдал французам все то, что англичане исторгли из него силой. Этот поступок невозможно было сохранить в тайне.



"A
great fault at present, and which has always existed,

in
the management of affairs in India, especially in Bengal,

is
that nothing is secret. Scarcely had the Nawab formed

any
project when it was known to the lowest of his slaves.

The
English, who were suspicious, and who had for friends

every
one who was an enemy of Siraj-ud-daula, whom all

detested,
were soon informed of his proposals to M. Renault

and
of the letters written on both sides."






И все же Ло считает, что лишь европейская война и опасения, будто Рено замышляет союз с навабом, побудили англичан пойти на крайние меры:



"The
dethronement of the Nawab had become an absolute

necessity.
To drive us out of Bengal was only a preliminary

piece
of work. A squadron of ours with considerable forces

might
arrive. Siraj-ud-daula might join his forces to it.

What,
then, would become of the English? They needed

for
Nawab a man attached to their interests. Besides, this

revolution
was not so difficult to carry out as one might

imagine.
With Chandernagore destroyed, nothing could be

more
easy; but even if we were left alone the revolution

could
have been effected by the junction of the English with

the
forces which would have been produced against Siraj-ud-daula

by
the crowd of enemies whom he had, and amongst

whom
were to be counted the most respectable persons in

the
three provinces.[84] This
statement demands an explanation.

I
have already spoken of the house of Jagat Seth, or

rather
of its chiefs, who are named Seth Mahtab Rai and Seth

Sarup
Chand, bankers of the Mogul, the richest and most

powerful
merchants who have ever lived. They are, I can

say,
the movers of the revolution. Without them the English

would
never have carried out what they have. I have

already
said they were not pleased with Siraj-ud-daula, who

did
not show them the same respect as the old Nawab

Aliverdi
Khan had done; but the arrival of the English

forces,
the capture of the Moorish forts, and the fright of

the
Nawab before Calcutta, had made a change which was

apparently
in their favour. The Nawab began to perceive

that
the bankers were necessary to him. The English

would
have no one except them as mediators, and so they

had
become, as it were, responsible for the behaviour of

both
the Nawab and the English. Accordingly after the

Peace
there was nothing but kindness and politeness from

the
Nawab towards them, and he consulted them in everything.

At
the bottom this behaviour of his was sheer

trickery.
The Seths were persuaded that the Nawab who

hated
the English must also dislike the persons whom the

English
employed. Profiting by the hatred which the

Nawab
had drawn on himself by his violence, and distributing

money
judiciously, they had long since gained over

those
who were nearest to the Nawab, whose imprudence

always
enabled them to know what he had in his heart.

From
what came to the knowledge of the Seths it was easy

to
guess what he intended, and this made them tremble, for

it
was nothing less than their destruction, which could be

averted
only by his own. The cause of the English had

become
that of the Seths; their interests were identical. Can

one
be surprised to see them acting in concert? Further,

when
one remembers that it was this same house of bankers

that
overthrew Sarfaraz Khan[85] to
enthrone Aliverdi Khan,

and
who, during the reign of the latter, had the management

of
all important business, one must confess that it ought not

to
be difficult for persons of so much influence to execute a

project
in which, the English were taking a share."[86]






Ло не смог убедить Рено действовать, и без этого шансы на успех были практически потеряны. Тем не менее он упорно трудился над созданием французской партии при дворе. Через Коджу Ваджида, армянского купца из Хугли, имущество которого было разграблено англичанами, он добился аудиенции у наваба и убедил его отправить 2000 солдат, находившихся с Рено в начале осады. Было бы отправлено и больше, если бы не кажущаяся неизбежность подписания договора о нейтралитете. На самом деле Рено был так встревожен тем, что после жалоб Уотсона и Клайва на то, что Ло настраивает наваба против англичан, он написал Ло письмо, из-за которого тот попросил об отзове из Кассимбазара; и лишь по настоятельной просьбе Рено он согласился остаться на своем посту. Ло продолжал формировать свою партию.



"It would appear
from the English memoirs that we

corrupted
the whole Durbar at Murshidabad to our side by

presents
and lies. I might with justice retort this reproach.

As
a matter of fact, except Siraj-ud-daula himself, one may

say
the English had the whole Durbar always in their

favour.
Without insisting on this point, let us honestly

agree,
since the English themselves confess it, that we were,

like
them, much engaged in opposing corruption to corruption

in
order to gain the friendship of scoundrels so as to

place
ourselves on equal terms with our enemies. This has

always
happened, and ought not to cause surprise in a Court

where
right counts for nothing and, every other motive apart,

one
can never be successful except by the weight of what

one
puts in the balance of iniquity. For the rest, right

or
wrong, it is certain that the English were always in a

position
to put in more than we could.

"Fear
and greed are the two chief motives of Indian

minds.
Everything depends on one or the other. Often

they
are combined towards the same object, but, when they

are
opposed, fear always conquers. A proof of this is easily

to
be seen in all the events connected with, the revolution

in
Bengal. When, in 1756, Siraj-ud-daula determined to

expel
the English, fear and greed combined to make him

act.
As soon as he had himself proved the superiority of

the
English troops, fear took the upper hand in his mind,

grew
stronger day by day, and soon put him in a condition

in
which he was unable to follow, and often even to see, his

true
interests.

"I
mention the Nawab first. His hatred for the English

certainly
indicated friendship for us. I think so myself, but

we
have seen what was his character and his state of mind

in
general. I ask, in all good faith, whether we could expect

any
advantage from his friendship? This person, cowed by

fear,
irresolute and imprudent, could he alone be of any use

to
us? It was necessary for him to be supported by some

one
who had his confidence and was capable by his own

firmness
of fixing the irresolution of the Prince.

"Mohan
Lal, chief Diwan of Siraj-ud-daula, was this

man,
the greatest scoundrel the earth has ever borne, worthy

minister
of such a master, and yet, in truth, the only person

who
was really attached to him. He had firmness and also

sufficient
judgment to understand that the ruin of Siraj-ud-daula

must
necessarily bring on his own. He was as much,

detested
as his master. The sworn enemy of the Seths, and

capable
of holding his own against them, I think those

bankers
would not have succeeded so easily in their project

if
he had been free to act, but, unfortunately for us, he had

been
for some time, and was at this most critical moment

dangerously
ill. He could not leave his house. I went to

see
him twice with Siraj-ud-daula, but it was not possible to

get
a word from him. There is strong reason to believe he

had
been poisoned. Owing to this, Siraj-ud-daula saw himself

deprived
of his only support.

"Coja
Wajid, who had introduced me to the Nawab, and

who,
it would be natural to suppose, was our patron, was a

great
merchant of Hugli. He was consulted by the Nawab

only
because, as he had frequented the Europeans and especially

the
English, the Nawab imagined he knew them perfectly.

He
was one of the most timid of men, who wanted

to
be polite to everybody, and who, had he seen the dagger

raised,
would have thought he might offend Siraj-ud-daula

by
warning him that some one intended to assassinate him.[87]

Possibly
he did not love the Seths, but he feared them,

which
was sufficient to make him useless to us.

"Rai
Durlabh Ram, the other Diwan of the Nawab, was

the
man to whom I was bound to trust most. Before the

arrival
of Clive he might have been thought the enemy of

the
English. It was he who pretended to have beaten them

and
to have taken Calcutta. He wished, he said, to maintain

his
reputation; but after the affair of the 5th of February,

in
which the only part he took was to share in the flight, he

was
not the same man; he feared nothing so much as to

have
to fight the English. This fear disposed him to gradually

come
to terms with the Seths, of whose greatness he

was
very jealous. He also hated the Nawab, by whom he

had
been ill-used on many occasions. In short, I could never

get
him to say a single word in our favour in the Durbar.

The
fear of compromising himself made him decide to remain

neutral
for the present, though firmly resolved to join finally

the
side which appeared to him to be the strongest."






Таковой, следовательно, была французская партия, единственной связующей нитью которой было неприятие Сетхов и члены которой из-за робости или слабого здоровья не могли действовать. Иначе обстояло дело с их врагами.



"The
English had on their side in the Durbar the terror

of
their arms, the faults of Siraj-ud-daula, the ruling influence

and
the refined policy of the Seths, who, to conceal their game

more
completely, and knowing that it pleased the Nawab,

often
spoke all the ill they could think of about the English,

so
as to excite him against them and at the same time gain

his
confidence. The Nawab fell readily into the snare, and

said
everything that came into his mind, thus enabling his

enemies
to guard against all the evil which otherwise he

might
have managed to do them. The English had also on

their
side all the chief officers in the Nawab's army—Jafar

All
Khan, Khodadad Khan Latty, and a number of others

who
were attached to them by their presents or the influence

of
the Seths, all the ministers of the old Court whom

Siraj-ud-daula
had disgraced, nearly all the secretaries,[88] the

writers[89] of the Durbar, and
even the eunuchs of the harem.

What
might they not expect to achieve by the union of all

these
forces when guided by so skilful a man as Mr. Watts?"






Имея таких врагов при самом дворе, Ло услышал, что англичане движутся на Шандернагор. Ценой невероятных усилий он добился приказа об отправке подкреплений французам. Они —



"were
ready to start, the soldiers had been paid, the Commandant[90]

waited
only for final orders. I went to see him

and
promised him a large sum if he succeeded in raising the

siege
of Chandernagore. I also visited several of the chief

officers,
to whom I promised rewards proportionate to their

rank.
I represented to the Nawab that Chandernagore must

be
certainly captured if the reinforcements did not set out

at
once, and I tried to persuade him to give his orders to

the
Commandant in my presence. 'All is ready,' replied the

Nawab,
'but before resorting to arms it is proper to try all

possible
means to avoid a rupture, and all the more so as the

English
have just promised to obey the orders I shall send

them.'[91] I recognized the hand of the
Seths in these details.

They
encouraged the Nawab in a false impression about this

affair.
On the one hand, they assured him that the march

of
the English, was only to frighten us into subscribing to

a
treaty of neutrality, and on the other hand they increased

his
natural timidity by exaggerating the force of the English

and
by representing the risk he ran in assisting us with

reinforcements
which would probably not prevent the capture

of
Chandernagore if the English were determined to take it,

but
would serve as a reason for the English to attack the

Nawab
himself. They managed so well that they destroyed

in
the evening all the effect I had produced in the morning.

"I
resolved to visit the bankers. They immediately

commenced
talking about our debts, and called my attention

to
the want of punctuality in our payments. I said that

this
was not the question just now, and that I came to them

upon
a much more interesting matter, which, however, concerned

them
as well as us with respect to those very debts

for
which they were asking payment and security. I asked

why
they supported the English against us. They denied it,

and,
after much explanation, they promised to make any

suggestions
I wished to the Nawab. They added that they

were
quite sure the English would not attack us, and that

I
might remain tranquil. Knowing that they were well

acquainted
with the designs of the English, I told them I

knew
as well as they did what these were, and that I saw

no
way of preventing them from attacking Chandernagore

except
by hastening the despatch of the reinforcements which

the
Nawab had promised, and that as they were disposed to

serve
me, I begged them to make the Nawab understand the

same.
They replied that the Nawab wished to avoid any

rupture
with the English, and they said many other things

which
only showed me that, in spite of their good will, they

would
do nothing for us. Ranjit Rai, who was their man

of
business as well as the agent of the English, said to me

in
a mocking tone, 'You are a Frenchman; are you afraid of

the
English? If they attack you, defend yourselves! No

one
is ignorant of what your nation has done on the Madras

Coast,
and we are curious to see how you will come off in

this
business here.' I told him I did not expect to find such

a
warlike person in a Bengali merchant, and that sometimes

people
repented of their curiosity. That was enough for such

a
fellow, but I saw clearly that the laugh would not be on

my
side. However, every one was very polite, and I left

the
house."






Ло полагает, что Сетхи искренне верили, будто поход англичан на Шандернагор преследует лишь цель запугать французов, и в доказательство их дружелюбия приводит еще один эпизод этого визита:



"The
conversation having turned on Siraj-ud-daula, on

the
reasons he had given the Seths to fear him, and on his

violent
character, I said I understood clearly enough what

they
meant, and that they certainly wanted to set up another

Nawab.
The Seths, instead of denying this, contented themselves

with
saying in a low voice that this was a subject

which
should not be talked about. Omichand, the English

agent[92] (who, by the way, cried 'Away
with them!' wherever

he
went), was present. If the fact had been false, the Seths

would
certainly have denied it, and would have reproached

me
for talking in such a way. If they had even thought

I
intended to thwart them, they would also have denied

it,
but considering all that had happened, the vexations

caused
us by the Nawab and our obstinate refusals to help

him,
they imagined that we should be just as content as they

were
to see him deposed, provided only the English would

leave
us in peace. In fact, they did not as yet regard us as

enemies."






Однако Ло не знал, что Клайв уже пообещал — или сделал это вскоре после — передать имущество Французской компании Сетхам в уплату долга, который французы перед ними имели; но теперь он впервые в полной мере осознал всю серьезность ситуации. Опрометчивость Сетхов открыла ему весь масштаб заговора, и тем же вечером он рассказал об этом навабу, но —



"the
poor young man began to laugh, not being able to

imagine
I could be so foolish as to indulge in such ideas."






И в то же время, отказываясь верить в измену своих офицеров, наваб порой предавался самым яростным вспышкам гнева против них.



"Siraj-ud-daula
was not master of himself.[93]
It would

have
needed as much firmness in his character as there was

deceitfulness
to make the latter quality of use to him. At

certain
times his natural disposition overmastered him,

especially
when in his harem surrounded by his wives and

servants,
when he was accustomed to say openly all that

was
in his heart. Sometimes this happened to him in full

Durbar."






В тот же вечер мистер Уотс прибыл в дурбар, и вопрос о нейтралитете был обсужден. Наваб хотел, чтобы оба джентльмена обязали свои народы сохранять мир, однако мистер Уотс искусно уклонился от каких-либо обещаний и предложил навабу написать адмиралу. Ло, видя, что преследуется цель лишь затянуть время, воскликнул, что адмирал отнесется к этому письму с таким же пренебрежением, как и к предыдущим посланиям наваба.



"'How?'
said the Nawab, looking angrily at me instead

of
at Mr. Watts: 'who am I then?' All the members of his

Court
cried out together that his orders would certainly be

attended
to."






Как и ожидал Ло, Шандернагор был атакован до того, как был получен ответ адмирала. Ло получил известие 15-го числа и поспешил к навабу. Подкрепления то отдавались под приказ о выступлении, то отменялись. В полночь евнух наваба пришел сообщить Ло, что англичане были отбиты с потерями, а утром 16-го числа войскам наваба было приказано наступать; однако, когда в тот же день пришло известие, что французы отступили в форт, все закричали, что форт падет и что посылать войска вниз по реке — чистое безумие, раздражающее англичан. Их немедленно отозвали. Затем пришло известие, что форт держится, и Раю Дурлабху Раму было приказано наступать. Вновь появились ложные слухи о падении форта. Ло знал, что Рай Дурлабх — трус, и все его упование возлагалось на второго по командованию, Мир Мадана:



"a
capable officer, and one who would have attacked the

enemy
with pleasure."






Говорят, этот Мир Мадан был индусом, принявшим ислам. Местные поэмы до сих пор повествуют о доблести, с которой он командовал индусскими солдатами наваба. Он пал одним из первых при Плесси, и хотя нельзя сказать, что его смерть стала причиной поражения в битве, несомненно то, что она положила конец всяким шансам на продолжение борьбы за победу.

Ло был в полном отчаянии. Было не до мелочей, и, чтобы сразу узнать худшее, он перехватил письма мистера Уотса. Из них он понял, что англичане намерены идти прямо на Муршидабад. Он приступил к укреплению ограды вокруг французской фактории и, поскольку у него было всего 10 или 12 человек, убедил наваба прислать ему туземного офицера со 100 мушкетерами. Вскоре он узнал, что сообщаемое о продвижении англичан — это лишь преследование беглецов из Шандернагора, о которых упоминалось в предыдущей главе. К концу марта у него было 60 европейцев:



"of
whom the half, in truth, were not fit to serve; but what

did
that matter? The number was worth 120 to me outside

the
fort, since rumour always delights in exaggeration."






Что же касается сипаев, отпущенных англичанами на свободу, то около 30 из них добрались до Ло, и он теперь настолько не боялся мистера Уотса, что уже самому мистеру Уотсу пришлось просить у наваба защиты.

Колебания, отличавшие поведение наваба до падения Шандернагора, продолжались. Он защищал Ло, но не хотел помогать ему деньгами.



"Further,
at the solicitation of my enemies, the Nawab

sent
people to pull down the earthworks I had erected. He

even
wished the native agent of the English to be present.

In
my life I have never suffered what I did that day. To

the
orders of the Nawab I replied that so long as I was in

the
Factory no foreigner should touch my fortifications, but

that
to keep my agreement with him I was ready to withdraw

and
to make over the Factory to him, with which he

could
afterwards do as he liked, and for which I should hold

him
responsible. At the same time, I made my whole troop

arm
themselves, and, having had my munitions loaded on

carts
for several days previous, I prepared to depart with

the
small amount of money which belonged to me and to

a
few other individuals. The Nawab's officer, seeing my

resolution,
and fearing to do anything which, might not be

approved,
postponed the execution of his orders, and informed

the
Nawab of what was happening. He replied that he

absolutely
forbade my leaving the Factory, and ordered the

pioneers
to be sent away; but at the same time he informed

me
that it was absolutely necessary for me to pull down the

earthworks,
that under the present circumstances he had

himself
to do many things contrary to his own wishes, that

by
refusing to obey I should draw the English upon him

and
upon us, that we could not defend ourselves and must

therefore
submit, that I should not be troubled any more,

and
that, finally, he would give me money enough to build

in
brick what I had wished to make in earth. I knew well

the
value of his promises, but I was forced to humour him.

It
did not suit me to abandon the Factory altogether, so I set

my
workmen to pull down what I had built, and the same

night
the work was finished."






Англичане теперь пытались переманить французских солдат и преуспели в этом, поскольку многие из них были дезертирами из британских войск и быстро поняли, сколь шатко убежище, которое мог предоставить им Ло; однако наваба невозможно было убедить принудить Ло к капитуляции, и хотя он согласился покинуть страну, Ло заявлял, что не сделает и этого, если не получит паспорта и деньги. 8 апреля он получил паспорта и обещание, что если он отправится в Пулбари, близ Патны, то получит там все необходимое. Ему было дано четыре-пять дней на сборы.



"I
profited by this interval to persuade the only man

who
dared speak for us to got to action. This was the Nazir

Dalal,
a man of no importance, but at the same time a man

in
whom the Nawab appeared to have some confidence. As

he
was constantly at the Factory, I had opportunities of telling

him
many things of particular interest to the Nawab, and I

believed
that by politeness and presents I had brought him

over
to our interests. A little later, however, I learned that

he
received quite as much from the English as from us. He

told
the Nawab all that he learned from me, viz. the views

of
the English and of the Seths, and the risk he himself was

running,
and he brought to his notice that the English were

steadily
increasing their garrison at Cossimbazar by bringing

up
soldiers who pretended they were deserters and wished to

pass
over to the Trench. By this trick, indeed, many soldiers

had
passed through the Moorish camp without being stopped.

There
was also talk of an English fleet preparing to come up

and
waiting only for the Nawab's permission. The Nazir

Dalal
represented to him that the trading boats might be

loaded
with ammunition, and that they ought to be strictly

searched,
and the casks and barrels opened, as guns and

mortars
might be found in them. The Nawab opened his

eyes
at information of this kind, and promptly sent the Nazir

Dalal
to tell me not to leave. This order came on the 10th

of
April. I accordingly passed my garrison in review before

the
Nawab's agent, and a statement showing the monthly

pay
of each officer and soldier was sent to the Nawab, who

promised
to pay them accordingly."






12 апреля Ло получил неожиданный вызов явиться в дурбар на следующий день.



"After
some reflection, I determined to obey. I thought

that
by taking presents I could avoid the inconveniences I

feared,
so I arranged to start early on the morning of the 13th

with
five or six persons well armed. A slight rain detained

us
till 10 o'clock. On leaving I told my people that M.

Sinfray
was their commandant, and ordered him, if I did not

return
by 2 o'clock, to send a detachment of forty men to

meet
me. We arrived at the Nawab's palace about midday.

He
had retired to his harem. We were taken into the

Audience
Hall, where they brought us a very bad dinner.

The
Nawab, they said, would soon come. However, 5 o'clock

had
struck and he had not yet dressed. During this wearisome

interval
I was visited by some of the Diwans, among

others
by the Arzbegi.[94] I
asked him why the Nawab had

called
me. He replied with an appearance of sincerity that

as
the Nawab was constantly receiving complaints from the

English,
about the numerous garrison we had in our Factory,

he
had judged it proper to summon both Mr. Watts and

myself
in order to reconcile us, and that he hoped to arrange

matters
so that the English should have nothing to fear from

us
nor we from them. He added that the Nawab was quite

satisfied
with my behaviour, and wished me much good. At

last
the Durbar hour arrives. I am warned. I pass into a

hall,
where I find Mr. Watts and a number of Diwans. The

agent
of the Seths is present Compliments having passed,

one
of the Diwans asks me if I have anything particular to

say
to Mr. Watts. I answer that I have not. Thereupon

Mr.
Watts addresses me in English: 'The question is, sir,

whether
you are prepared to surrender your Factory to me

and
to go down to Calcutta with all your people. You will

be
well treated, and will be granted the same conditions as

the
gentlemen of Chandernagore. This is the Nawab's wish.'

I
reply I will do nothing of the kind, that I and all those

with
me are free, that if I am forced to leave Cossimbazar

I
will surrender the Factory to the Nawab, and to no one else.

Mr.
Watts, turning round to the Diwans, says excitedly, that

it
is impossible to do anything with me, and repeats to them

word
for word all that has passed between us.

"From
that moment I saw clearly that the air of the

Court
was not healthy for us. It was, however, necessary to

put
a good face on matters. The Arzbegi and some others,

taking
me aside, begged me to consider what I was doing in

refusing
Mr. Watts's propositions, and said that as the Nawab

was
determined to have a good understanding with the

English,
he would force me to accept them. They then

asked
what I intended to do. I said I intended to stay at

Cossimbazar
and to oppose, to the utmost of my power, the

ambitious
designs of the English. 'Well, well, what can

you
do?' they replied. 'You are about a hundred Europeans;

the
Nawab has no need of you; you will certainly be forced

to
leave this place. It would be much better to accept the

terms
offered you by Mr. Watts.' The same persons who had

begged
me to do this then took Mr. Watts aside. I do not

know
what they said to each other, but a quarter of an hour

after
they went into the hall where the Nawab was.

"I
was in the utmost impatience to know the result of

all
these parleyings, so much the more as from some words

that
had escaped them I had reason to think they intended

to
arrest me.

"Fire
or six minutes after Mr. Watts had gone to the

Nawab,
the Arzbegi, accompanied by some officers and the

agents
of the Seths and the English, came and told me aloud,

in
the presence of some fifty persons of rank, that the Nawab

ordered
me to submit myself entirely to what Mr. Watts

demanded.
I told him I would not, and that it was

impossible
for the Nawab to have given such an order.

I
demanded to be presented to him. 'The Nawab,' they

said,
'does not wish to see you.' I replied, 'It was he who

summoned
me; I will not go away till I have seen him.'

The
  Arzbegi saw I had no intention of giving way, and that

I
was well supported, for at this very moment word was

brought
of the arrival of our grenadiers, who had been

ordered
to come and meet me. Disappointed at not seeing

me
appear, they had advanced to the very gates of the palace.

The
  Arzbegi, not knowing what would be the result of this

affair,
and wishing to get out of the scrape and to throw the

burden
of it on to the Seths' agent, said to him, 'Do you

speak,
then; this affair concerns you more than us.' The

Seths'
agent wished to speak, but I did not give him time.

I
said I would not listen to him, that I did not recognize

him
as having any authority, and that I had no business

at
all with him. Thereupon the Arzbegi went back to the

Nawab
and told him I would not listen to reason, and that

I
demanded to speak to him. 'Well, let him come,' said

the
Nawab, 'but he must come alone.' At the same time

he
asked Mr. Watts to withdraw and wait for him in a

cabinet.
The order to appear being given me, I wish to

go—another
difficulty! The officers with me do not wish to

let
me go alone! A great debate between them and the

Nawab's
officers! At last, giving way to my entreaties,

and
on my assuring them that I have no fears, I persuade

them
to be quiet and to let me go.

"I
presented myself before the Nawab, who returned my

salute
in a kindly manner. As soon as I was seated, he told

me,
in a shamefaced way, that I must either accept Mr.

Watts's
proposals, or must certainly leave his territories.

Your
nation is the cause, he said, of all the importunities I

now suffer from the English. I do
not wish to put the whole country

in trouble for your sake. You are
not strong enough to defend

yourselves; you must give way. You
ought to remember that when I had

need of your assistance you always
refused it. You ought not to

expect assistance from me now.

"It
must be confessed that, after all our behaviour to

him,
I had not much to reply. I noticed, however, that the

Nawab
kept his eyes cast down, and that it was, as it were,

against
his will that he paid me this compliment. I told

him
I should be dishonoured if I accepted Mr. Watts's proposals,

but
that as he was absolutely determined to expel us

from
his country, I was ready to withdraw, and that as soon

as
I had the necessary passports I would go towards Patna.

At
this every one in concert, except the Nawab and Coja

Wajid,
cried out that I could not take that road, that the

Nawab
would not consent to it. I asked what road they

wished
me to take. They said I must go towards Midnapur

or
Cuttack. I answered that the English might at any

moment
march in that direction and fall upon me. They

replied
I must get out of the difficulty as best I could. The

Nawab,
meanwhile, kept his face bent down, listening

attentively,
but saying nothing. Wishing to force him to

speak,
I asked if it was his intention to cause me to fall into

the
hands of my enemies? 'No, no,' replied the Nawab,

'take
what road you please, and may God conduct you.' I

stood
up and thanked him, received the betel,[95] and went out."






Гулам Хусаин Хан говорит, что наваб был глубоко тронут расставанием с Ло, поскольку теперь он уверовал в истинность его предостережений против англичан и английской партии,



"but
as he did not dare to keep him in his service for fear

of
offending the English, he told him that at present it was

fit
that he should depart; but that if anything new should

happen
he would send for him again. 'Send for me again?'

answered
Law. 'Rest assured, my Lord Nawab, that this is

the last time we shall see each
other. Remember my words: we

shall never meet again. It is
nearly impossible."






Ло поспешил обратно на свою факторию и к вечеру 15 апреля был готов к отбытию. В тот же день наваб написал Клайву:



"Mr.
Law I have put out of the city, and have wrote

expressly
to my Naib[96] at Patna to turn
him and his attendants

out
of the bounds of his Subaship, and that he shall not

suffer
them to stay in any place within it."[97]






В конце апреля наваб написал Абдулле Хану, афганскому военачальнику в Дели, что выделил Ло 10 000 рупий. Клайв быстро узнал об этом.

Утром 16-го числа французы прошли через Муршидабад с развернутыми знаменами и бьющими барабанами, готовые к любой неожиданности на узких устьях и улицах города. Мистер Уотс написал Клайву:



"They
had 100 Europeans, 60 Tellingees, 30 hackerys"

(i.e.
bullock-waggons) "and 4 elephants with them."[98]






Следом за ними шли два шпиона, посланных митером Уотсом, чтобы попытаться склонить на свою сторону французских солдат и сипаев. Ло оставил некоего г-на Бугро за главного на французской фактории.

Вскоре после выезда из Кассимбазара к Ло присоединился отряд из 45 человек, в основном матросов с корабля «Сент-Контест», которым удалось спастись от англичан. 2 мая французы прибыли в Бхагалпур, причем наваб писал им двигаться дальше всякий раз, когда узнавал, что они остановились, и идти не так быстро, когда ему сообщали, что они в пути.



"To
satisfy him we should have been always in motion

and
yet not advancing; this did not suit us. It was of the

utmost
importance to arrive at some place where I could

find
means for the equipment of my troop. We were

destitute
of everything."






Эти противоречивые приказы и даже письма с требованием вернуться доходили до Ло во время марша, но, хотя он отправил назад г-на Синфрея с письмами к г-ну Бугро и Кодже Ваджиду — которые последний впоследствии передал Клайву, — он продолжил свой поход на Патну, куда прибыл 3 июня и был тепло принят раджей Рамнараином. Там он находился в четырех-пяти днях пути или плавания от Сути, устья Муршидабадской или Кассимбазарской реки, и, следовательно, имел возможность присоединиться к навабу в любой момент, когда это потребуется.

Тем временем судьба отомстила Ло за одного из его мелких недругов. Этим недругом был Ранжит Рай, оскорбивший его во время встречи с Сетхами. Последние придерживались своей давней политики подстрекания англичан предъявлять чрезмерные требования, которые они в то же время убеждали наваба отвергнуть. Чтобы оправдать одно из таких требований, англичане предъявили письмо, написанное рукой Ранжита Рая и якобы составленное под диктовку Сетхов по указанию наваба. Наваб отрицал наличие каких-либо указаний, а Сетхи незамедлительно заявили, что всё письмо является подделкой их агента.



"The
notorious Ranjit Rai was driven in disgrace from

the
  Durbar, banished, and assassinated on the road. It was

said
he had received 2 lakhs from the English to apply his

masters'
seal unknown to them. I can hardly believe this.

This
agent was attached to the English only because he knew

the
Seths were devoted to them."






Этот инцидент предупредил Сетхов о необходимости быть осторожнее, однако заговор против наваба был уже хорошо известен в стране. Рено, находившийся в то время в заключении в Калькутте, рассказывает:



"Never
was a conspiracy conducted as publicly and with

such
indiscretion as this was, both by the Moors and the

English.
Nothing else was talked about in all the English

settlements,
and whilst every place echoed with the noise of

it,
the Nawab, who had a number of spies, was ignorant of

everything.
Nothing can prove more clearly the general

hatred
which was felt towards him."[99]






Господин Синфрей вернулся в Муршидабад, но не мог добиться аудиенции у наваба до 8 июня, когда застал его по-прежнему совершенно спокойным; и даже 10 июня наваб писал Ло, чтобы тот не опасался за него, но это письмо дошло до Ло лишь 19 июня.



"I
complained of the delay in the strongest terms to

Ramnarain,
who received the packets from the Nawab, but it

was
quite useless. The Nawab was betrayed by those whom

he
thought most attached to him. The Faujdar of Rajmehal

used
to stop all his messengers and detain them as long as

he
thought fit."






Этот офицер приходился братом Мир Джафару. Сетхи и англичане уже давно главной трудностью на своем пути считали выбор человека, обладающего достаточным авторитетом, чтобы заменить Сирадж-уд-Даулу на троне. В этот момент сам наваб преподнес им в качестве лидера Мир Джафар Али Хана, который был женат на сестре Аливерди Хана и, следовательно, приходился ему родственником. Мир Джафар был бакши, то есть казначеем и главнокомандующим армии, и его влияние в огромной степени способствовало мирному восшествию Сирадж-уд-Даулы на престол. Он был человеком с хорошей репутацией, храбрым и искусным военачальником. Именно такого человека наваб после череды мелких оскорблений счел возможным обругать самыми грязными словами в полном дурбаре и безжалостно сместить с его поста. Теперь он прислушался к предложениям Сетхов, и ближе к концу апреля между ним и англичанами были улажены условия. Фактическое заключение договора состоялось в начале июня, и 13-го числа того же месяца мистер Уотс и другие английские джентльмены в Кассимбазаре бежали под предлогом охотничьей экспедиции и благополучно соединились с Клайвом. Как только он услышал об этом, наваб понял, что война неизбежна, причем она началась в момент, когда он распустил половину своей армии, не выплатив жалование, а вторая половина роптала из-за долгов. Он не только оскорбил Мир Джафара, но и умудрился поссориться с Раем Дурлабхом. Вместо того чтобы попытаться отложить конфликт до тех пор, пока он не сокрушит этих двух опасных врагов, он умолял их примириться с ним и отдал себя в их руки. Письмо за письмом отправлялись с требованием вернуть Ло, но даже первое из них, отправленное 13-го числа, дошло до Ло лишь 22-го из-за предательства фоуджара Раджмехала. Письмо Ло с мольбой к навабу дождаться его прибытия определенно никогда не дошло до него, и хотя Ло выступил при первом же слухе об опасности, еще до получения письма наваба, он добрался до Раджмехала лишь 1 июля. Наваб был захвачен в окрестностях за несколько часов до прибытия его авангарда. Гулам Хусаин Хан говорит, что Ло успел бы вовремя, если бы последняя денежная пересылка наваба была переводным векселем, а не распоряжением казначейству, поскольку —



"as
slowness of motion seems to be of etiquette with the

people
of Hindustan, the disbursing of the money took up

so
much time that when M. Law was come down as far

Rajmehal,
he found that all was over."






Ло, который был неисправимым философом, заметил по поводу этой неудачи:



"In
saving Siraj-ud-daula we should have scored a great

success,
but possibly he would have been saved for a short

time
only. He would have found enemies and traitors

wherever
he might have presented himself in the countries

supposed
to be subject to him. No one would have acknowledged

him.
Forced by Mir Jafar and the English to flee to

a
foreign country, he would have been a burden to us rather

than
an assistance.

"In
India no one knows what it is to stand by an

unfortunate
man. The first idea which suggests itself is to

plunder
him of the little[102] which
remains to him. Besides,

a
character like that of Siraj-ud-daula could nowhere find a

real
friend."






Сирадж-уд-Даула, разбитый Клайвом при Плесси 23 июня, был, по словам Скрафтона,



"himself
one of the first that carried the news of his defeat

to
the capital, which he reached that night."






Его мудрейшие советники призывали его сдаться Клайву, но он счел этот совет предательским и решил бежать в сторону Раджмехала. Почти у самой цели он был опознан факиром, которому незадолго перед тем приказал отрезать уши. Факир сообщил фоуджару, который схватил его и отправил в Муршидабад, где Миран, сын Мир Джафара, предал его смерти 4 июля.

Ло должен был отступить как можно быстрее, если хотел сохранить свободу. Клайв и Мир Джафар написали Рамнараину в Патну настойчивые письма с требованием остановить его, но Рамнараин не пылал любовью к Мир Джафару и еще не был знаком с Клайвом, поэтому он позволил ему пройти. Ло говорит:



"On
the 16th of July we arrived at Dinapur, eight miles

above
Patna, where I soon saw we had no time to lose.

The
Raja of Patna himself would not have troubled us much.

By
means of our boats we could have avoided him as we

pleased,
for though our fleet was in a very bad condition,

still
it could have held its own against the naval forces

of
Bengal, i.e. the Indian forces, but the English were advancing,

commanded
by Major Coote. As the English call

themselves
the masters of the aquatic element, it became us

the
less to wait for them, when we knew they had stronger

and
more numerous boats than we had. Possibly we could

have
outsailed them, but we did not wish to give them the

pleasure
of seeing us flee. On the 18th instant an order

from
the Raja instructed me in the name of Mir Jafar to

halt—no
doubt to wait for the English—whilst another on his

own
part advised me to hurry off. Some small detachments

of
horsemen appeared along the bank, apparently to hinder

us
from getting provisions or to lay violent hands on the

boatmen.
On this we set sail, resolved to quit all the

dependencies
of Bengal. In spite of ourselves we had to

halt
at Chupra, twenty-two miles higher up, because our

rowers
refused to go further: prayers and threats all seemed

useless.
I thought the English had found some means to

gain
them over. The boats did not belong to us, but we

should
have had little scruple in seizing them had our

Europeans
known how to manage them. Unfortunately,

they
knew nothing about it. The boats in Bengal have no

keel,
and consequently do not carry sail well. So we lost

two
days in discussion with the boatmen, but at last, by

doubling
their pay, terms were made, and five days after, on

the
25th of July, we arrived at Ghazipur, the first place of

importance
in the provinces of Suja-ud-daula, Viceroy of the

Subahs
of Oudh, Lucknow, and Allahabad."






Прежде чем Ло покинул Раджмехал на обратном пути в Патну, фоуджар попытался остановить его под предлогом того, что Мир Джафар желает примирить его с англичанами. Ло счел это маловероятным, однако, зная свойственную местным жителям склонность к тайным интригам, он написал ему письмо, но ответ, полученный им в Чупре, сводился лишь к приказу о капитуляции. Ло говорит:



"I
had an idea that he might write to me in a quite

different
style, unknown to the English. I knew the new

Nawab,
whom I met at the time I was soliciting reinforcements

to
raise the siege of Chandernagore. He had not then

taken
up the idea of making himself Nawab. He appeared

to
me a very intelligent man, and much inclined to do us

service,
pitying us greatly for having to work with a man so

cowardly
and undecided as Siraj-ud-daula."






Ло считал свое сообщение —



"was
well calculated to excite in his mind sentiments

favourable
to us, but if it did, Mir Jafar let none of them

appear.
The Revolution was too recent and the influence of

the
English too great for him to risk the least correspondence

with
us."






От Клайва же он получил письмо —



"such
as became a general who, though an enemy, interested

himself
in our fate out of humanity, knowing by his own

experience
into what perils and fatigues we were going to

throw
ourselves when we left the European Settlements."






Это письмо, датированное Муршидабадом, 9 июля, гласило следующее:



"As
the country people are now all become your enemies,

and
orders are gone everywhere to intercept your passage,

and
I myself have sent parties in quest of you, and orders

are
gone to Ramnarain, the Naib of Patna, to seize you if

you
pursue that road, you must be sensible if you fall into

their
hands you cannot expect to find them a generous

enemy.
If, therefore, you have any regard for the men

under
your command, I would recommend you to treat with

us,
from whom you may expect the most favourable terms in

my
power to grant."[104]






Ло немного рассказывает о лишениях своего бегства; однако Эйр Кут, командовавший преследовавшим его отрядом, испытывал крайние трудности, уговаривая своих людей идти вперед, и писал Клайву, что никогда еще не видел солдат, подвергавшихся стольким лишениям. В Патне Эйр Кут захватил французскую факторию, где начальник, г-н де ла Бретеш, лежал больным. Военные и другие служащие Компании ушли вместе с Ло, оставив за главного человека, которого называли то г-ном Иннокентьев, то Иннокенсио Иисусом (Innocent Jesus). Он не был французом, но тем не менее его отправили вниз в Калькутту. Из Патны Эйр Кут дошел до Чупры, но обнаружил лишь, что Ло благополучно ушел за пределы границы в Газипур, и ему не оставалось ничего другого, кроме как вернуться.

С этого момента и до января 1761 года Ло находился вне досягаемости англичан, живя впроголодь за счет припасов, присылаемых из Бюсси с юга, от его жены из Чинсуры, из тайника, который г-н де ла Бретеш устроил в Патне втайне от англичан, а также за счет займов, полученных у богатых туземцев, таких как раджа Беттиа. Он всё это время верил, что французы вскоре предпримут попытку вторгнуться в Бенгалию, где у них была мощная местная партия и где он мог бы оказать им содействие, создав отвлекающий маневр на севере. Я коснусь его приключений очень кратко.

Его первой остановкой был Бенарес, куда он прибыл 2 августа и где раджа Булвант Сингх пытался уговорами и угрозами заставить его сдать пушки. Он ускользнул из его рук с помощью чистого блефа и направился в Чунаргарх, где получил письма от Суджа-уд-Даулы, наваба Ауда, друга Сирадж-уд-Даулы, которого он надеялся склонить к вторжению в Бенгалию. 3 сентября он достиг Аллахабада и здесь оставил свой отряд под командованием г-на ле графа де Карриона, а сам отправился в Лакхнау, столицу Ауда.

Лишь в этот момент Ло вспоминает о необходимости описать свой отряд. Он состоял из 175 европейцев и 100 сипаев, обученных на европейский манер. Офицерами были Д’Юрвилье, граф де Каррион (приведший отряд из Дакки до того, как Ло покинул Кассимбазар), прапорщик Брайер (командовавший военными в Патне), прапорщик Жобар (бежавший из Шандернагора) и прапорщик Мартен де ла Каз. Он также принял на службу в качестве офицеров г-н Дебеллема (капитана французского ост-индского судна), Буасмона и Ла Виль Мартера, служащих Компании (эти трое бежали из Шандернагора), Дангрё и Дюбуа (служащих Компании, расквартированных в Кассимбазаре), Беенже (служащего Компании, расквартированного в Патне) и двух частных лиц — Кердизьена и Гурбена. Помимо них, в качестве добровольцев служили г-н Анкетиль дю Перрон, Ла Рю, Дежу, Вилькэнь, Дебросс и Кальве. Его капелланом был преподобный отец Онофре, а хирургами — Дюбуа и Ле Паж. Последние двое, вероятно, были хирургами из Кассимбазара и Патны. С ним также находился г-н Ленуар, второй человек в Патне, чье знакомство с языком и народом было бесценно. Ло, судя по всему, всегда имел возможность пополнять свой отряд сипаев, но невысокого о них был мнения.



"In
fact it may be said that the sepoy is a singular

animal,
especially until he has had time to acquire a

proper
sense of discipline. As soon as he has received his

red
jacket and his gun he thinks he is a different man. He

looks
upon himself as a European, and having a very high

estimation
of this qualification, he thinks he has the right to

despise
all the country people, whom he treats as Kaffirs

and
wretched negroes, though he is often just as black as they

are.
In every place I have been I have remarked that the

inhabitants
have less fear of the European soldier, who in

his
disorderly behaviour sometimes shows an amount of

generosity
which they would expect in vain from a sepoy."






Ло оставил следующее описание Лакхнау:



"Lucknow,
capital of the Subah[106] so
called, is 160 miles

north
of Allahabad, on the other side of the Ganges, and

about
44 miles from that river. The country is beautiful

and
of great fertility, but what can one expect from the best

land
without cultivation? It was particularly the fate of

this
province and of a large portion of Oudh to have been

exhausted
by the wars of Mansur Ali Khan.[107]
That prince

at
his death left the Treasury empty and a quantity of

debts.
Suja-ud-daula, his successor, thought he could

satisfy
his creditors, all of them officers of the army, by

giving
them orders upon several of the large estates. This

method
was too slow for these military gentlemen. In a

short
time every officer had become the Farmer,[108] or rather the

Tyrant,
of the villages abandoned to him. Forcible executions

quickly
reimbursed him to an extent greater than his claim,

but
the country suffered. The ill-used inhabitants left it,

and
the land remained uncultivated. This might have

been
repaired. The good order established by Suja-ud-daula

commenced
to bring the inhabitants back when an

evil,
against which human prudence was powerless, achieved

their
total destruction. For two whole years clouds of

locusts
traversed the country regularly with the Monsoon,[109]

and
reduced the hopes of the cultivator to nothing. When

two
days from Lucknow, we ourselves saw the ravages committed

by
this insect. It was perfect weather; suddenly we

saw
the sky overcast; a darkness like that of a total eclipse

spread
itself abroad and lasted a good hour. In less than no

time
we saw the trees under which we were camped stripped

of
their leaves. The next day as we journeyed we saw that

the
same devastation had been produced for a distance of ten

miles.
The grass on the roads and every green thing in the

fields
were eaten away down to the roots. This recurrent

plague
had driven away the inhabitants, even those who had

survived
the exactions of the military. Towns and villages

were
abandoned; the small number of people who remained—I

am
speaking without exaggeration—only served to

augment
the horror of this solitude. We saw nothing but

spectres.

"The
state of the people of Lucknow city, the residence

of
the Nawab, was hardly better. The evil was perhaps less

evident
owing to the variety of objects, but from what one

could
see from time to time nature did not suffer less. The

environs
of the palace were covered with poor sick people

lying
in the middle of the roads, so that it was impossible

for
the Nawab to go out without causing his elephant to

tread
on the bodies of several of them, except when he had

the
patience to wait and have them cleared out of the way—an

act
which would not accord with Oriental ideas of

grandeur.
In spite of this there were few accidents. The

animal
used to guide its footsteps so as to show it was

more
friendly to human beings than men themselves

were."






В Лакхнау Суджа-уд-Даула встретил его с сочувственным интересом, который Ло своеобразно уподобляет интересу Дидоны к Энею, однако денег не последовало, и Ло вскоре обнаружил, что Суджа-уд-Даула не находится в достаточно хороших отношениях с визирем могола в Дели, чтобы рисковать нападением на Бенгалию. 18 октября он вернулся в Аллахабад с намерением отправиться в Дели и посмотреть, что он может сделать с визирем; но поскольку разглашение его целей могло быть опасным, он сделал вид, будто собирается идти на юг к Бюсси в Декан, и получил паспорт у маратхского военачальника Холкара. На это потребовалось некоторое время, и лишь в марте 1758 года он выступил на Дели. Он без труда добрался до Фаррухабада и 21-го числа вступил на земли джатов. Вечером 23-го числа брадобрей, пришедший в их лагерь, предупредил французов, что на них будет совершено нападение. На следующий день джаты численностью до 20 000 человек атаковали их на марше. Бой продолжался весь день, и французы сделали 6000 ружейных выстрелов и 800 пушечных выстрелов. Пушечные ядра были глиняными, сформованными вокруг гальки, и на ровной местности оказались вполне эффективными.

Вскоре они прибыли в Дели, но обнаружили лишь, что маратхи являются хозяевами положения и реально владеют особой шахзаде, или кронпринца. Принц был дружелюбен, дал Ло денег и с энтузиазмом воспринял идею нападения на Бенгалию, однако сам он был практически узником. Визирь тоже ничего не мог сделать и не давал денег. Маратхи пичкали его обещаниями и пытались втянуть в боевые действия за свои интересы. Никто, казалось, ничего не знал о том, что произошло в Бенгалии. Он говорил с несколькими влиятельными людьми об англичанах.



"I
felt sure that, after the Revolution in Bengal, they

would
be the only subject of conversation in the capital. The

Revolution
had made much noise, but it was ascribed entirely

to
the Seths and to Rai Durlabh Ram. Clive's name was

well
known. He was, they said, a great captain whom the

Seths
had brought from very far at a great expense, to

deliver
Bengal from the tyranny of Siraj-ud-daula, as Salabat

Jang
had engaged M. Bussy to keep the Marathas in

order.
Many of the principal persons even asked me what

country
he came from. Others, mixing up all Europeans

together,
thought that I was a deputy from Clive. It was

useless
for me to say we were enemies, that it was the

English
who had done everything in Bengal, that it was

they
who governed and not Jafar Ali Khan, who was only

Nawab
in name. No one would believe me. In fact, how

could
one persuade people who had never seen a race of

men
different from their own, that a body of two or three

thousand
Europeans at the most was able to dictate the law

in
a country as large as Bengal?"






Ло ничего не смог добиться в Дели и лишь подкупом маратхского полководца добился эскорта через земли джатов до Агры. Большинство его солдат были рады уйти, но около 60 европейцев дезертировали вместе с оружием в Дели, где визирь предложил им жалованье в размере 50 рупий в месяц. Господин Жобар чуть не погиб от рук некоторых из них, когда пытался убедить их вернуться к своим обязанностям, однако несколько месяцев спустя более половины из них вновь присоединились к Ло.

Из Агры Ло отправился в Чхатрапур в Бундельканд, где, судя по всему, хотя он сам об этом не упоминает, он находился на службе у раджи Индрапата. Его пребывание там длилось с 10 июня 1758 года по февраль 1759 года. Чтобы поддерживать хорошие отношения с местными жителями, почти сплошь индусами, Ло запретил своим людям убивать скот или каких-либо священных птиц, а также брать что-либо без его разрешения, и в то же время сурово карал любое неповиновение. Местные жители, никогда не слышавшие о христианах, решили, что французы должны быть какой-то разновидностью мусульман, но никак не могли понять, из какой они страны. Увидев, как те пьют красное вино, несколько бутылок которого у них имелось, они подумали, что те пьют кровь, и пришли в ужас, однако хорошее поведение солдат быстро привело к дружественным отношениям.

В начале 1759 года шахзаде наконец вторгся в Бенгалию, и 5 февраля Ло выступил на соединение с ним; но вторжение было плохо организовано и потерпело полный крах. 28 мая Ло вернулся в Чхатрапур. Единственным результатом вторжения стало то, что земли ряда радж в Бихаре были разграблены Мираном, сыном Мир Джафара, и англичанами. Все эти раджи были индусами.



"They
had an understanding with Ramnarain. All these

Rajas,
of whom there is a great number in the dependencies

of
Bengal, united to each other by the same religion, mutually

support
each other as much as they can. They detest the

Muhammadan
Government, and if it had not been for the

Seths,
the famous bankers, with whom they have close

connections,
it is probable that after the Revolution in which

Siraj-ud-daula
was the victim, they would all have risen

together
to establish a Hindu Government, from which the

English
would not have obtained all the advantages they

did
from the Muhammadan."






В 1759 году голландцы рискнули пойти на конфликт с англичанами. Тем не менее они отказались от любой помощи со стороны Ло, который, несмотря на всю свою удаленность, был в курсе всех событий. Они потерпели поражение при Бидерре 25 ноября. Следствием этого стало установление в Бенгалии такого спокойствия, что Клайв счел возможным посетить Англию. Шахзаде, однако, счел момент благоприятным для нового вторжения, и 28 февраля 1760 года Ло снова выступил на соединение с ним. Патна была осаждена и, судя по записям Брума, чуть было не пала благодаря искусству Ло и храбрости его французов. Фактически французы находились уже на валах, когда доктор Фуллертон и английские сипаи прибыли как раз вовремя, чтобы отбросить их назад.

Осада была снята, и полководец принца Камгар Хан водил армию по стране, по-видимому, не преследуя иных целей, кроме грабежа. Это устраивало маратхов, но не устраивало Ло. Однажды ему было приказано с его собственными войсками и отрядом маратхов захватить маленький форт Супи. Французы штурмовали его в три часа ночи, но обнаружили, что маратхи, тщательно избегавшие бреши, взобрались по стенам там, где никто не оказывал им сопротивления, и теперь уносят добычу.



"My
chief occupation and that of the officers, for more

than
five hours during which we stayed in Soupy, was to

keep
our soldiers and sepoys from bayoneting the Marathas,

who,
without having incurred the least danger, had, by their

cleverness
and lightness, carried off more than twenty times

as
much as our own men, observing among themselves a

kind
of order in their plundering, very like that of monkeys

when
they strip a field."






По сути, у Ло произошла личная перепалка с маратхским командиром из-за молодой и красивой индусской женщины, которую маратх хотел захватить, но которую Ло был полон решимости вернуть невредимой ее родственникам, жившим в деревне неподалеку.

За взятие форта Ло получил от шахзаде различные громкие титулы и право на исполнение перед ним королевской музыки; но поскольку он не мог позволить себе содержать туземных музыкантов, он оставил эту привилегию невостребованной.

В 1760 году мистер Ванситтарт вступил в должность губернатора Бенгалии, и его первым шагом стало завершение проекта, начатого его предшественником мистером Холвеллом, а именно свержение Мир Джафара. Это было осуществлено 20 октября 1760 года; экс-наваб спокойно удалился в Калькутту, а Мир Касим воцарился вместо него. Шахзаде к тому времени стал императором в связи со смертью отца и принял тронное имя Шах Алам. Он все еще околачивался со своим войском вокруг Патны, и Мир Касим с англичанами решили призвать его к ответу. Камгар Хан продолжал бесцельно водить императорскую армию по стране и в январе 1761 года оказался близ города Бихар. Под его началом было от 35 до 40 тысяч кавалеристов, содержавшихся главным образом за счет грабежа, но его единственными мушкетерами и артиллерией были силы под командованием Ло, то есть 125 европейцев и 200 сипаев при 18 орудиях малого калибра. Британский командир майор Карнак располагал 650 европейцами и 5–6 тысячами сипаев при 12 орудиях. У Мир Касима было около 20 000 кавалеристов и столько же мушкетеров, и все это были отличные войска, ибо «в армии Касим Али Хана платили жалованье каждому».

14 января разведчики принесли весть о приближении англичан. Император посоветовался с Ло, который посоветовал отступить, но тот не был лишен храбрости и решил дать бой. На следующий день состоялась битва при Суане.



"At
the dawn of day we heard that the enemy were on

the
march, and that they would quickly appear. No disposition

of
our army had yet been made by Kamgar Khan,

who,
in fact, troubled himself very little about the matter.

It
was at first decided to re-enter the camp, so I put my

men
as much as possible under shelter behind a bank, along

which
I placed my guns in what I thought the most useful

positions.
About 6 or 7 o'clock the enemy were seen

advancing
in good order, crossing a canal[116]
full of mud and

water,
the passage of which might have been easily contested

had
we been ready soon enough; but everything was neglected.

For
some time we thought the enemy were going

to
encamp by the canal, but, seeing that they were still

advancing,
the order was given to go and meet them. The

whole
army was quickly out of the camp, divided into

several
bodies of cavalry, at the head of which were, on their

elephants,
the Emperor, the Generalissimo Kamgar Khan,

and
other principal chiefs. Scarcely were we out of the camp

when
we were halted to await the enemy, everything in the

greatest
confusion; one could see no distinction between

right,
left, and centre, nothing that had the appearance of

an
army intending to attack or even to defend itself.

"An
aide-de-camp brought me an order to march ahead

with
all my troop, and to place myself in a position which

he
pointed out, a good cannon-shot away. Abandoned to

ourselves
we should have been exposed to all the fire of the

English,
artillery and even to be outflanked by the enemy

and
captured at the first attack. We advanced a few paces

in
obedience to the order, but, seeing no one move to support

us,
I suspected they wanted to get rid of us. I therefore

brought
back my men to where I had first placed them, on

a
line about 200 paces in front of the army.

"The
enemy advanced steadily. The English at their

head
with all their artillery were already within range of

our
guns. They quickly placed their pieces in two batteries

to
the right and left, and kept up a very lively cross fire.

In
a very short time, having killed many men, elephants,

and
horses—amongst others one of mine—they caused the

whole
of the Prince's army to turn tail. Kamgar Khan, at

their
head, fled as fast as he could, without leaving a single

person
to support us. The enemy's fire, opposed to which

ours
was but feeble, continued steadily. We were forced to

retire,
and did so in good order, having had some soldiers

and
sepoys killed and one gun dismounted, which we left on

the
field of battle. We regained the village, which sheltered

us
for a time. The enemy started in pursuit. Unluckily,

as
we issued from the village, our guns traversing a hollow

road,
we were stopped by ditches and channels full of mud,

in
which the guns stuck fast. As I was trying to disengage

them
the English reached us, and surrounded us so as to

cut
off all retreat. Then I surrendered with 3 or 4 officers

and
about 40 soldiers who were with me, and the guns. It

was
about 4 o'clock in the afternoon of the 15th of January,

1761,
a moment whose malign influence it was as it were

impossible
to resist, since it was that of the surrender of

Pondicherry,[117] a place 300 leagues away
from us."






Гулам Хусаин Хан оставил яркое описание этого инцидента.



"Monsieur
Law, with the small force and the artillery

which
he could muster, bravely fought the English themselves,

and
for some time he made a shift to withstand their

superiority.
Their auxiliaries consisted of large bodies of

natives,
commanded by Ramnarain and Raj Balav, but the

engagement
was decided by the English, who fell with so

much
effect upon the enemy that their onset could not be

withstood
by either the Emperor or Kamgar Khan. The

latter,
finding he could not resist, turned about and fled.

The
Emperor, obliged to follow him, quitted the field of

battle,
and the handful of troops that followed M. Law,

discouraged
by this flight and tired of the wandering life

which
they had hitherto led in his service, turned about

likewise
and followed the Emperor. M. Law, finding himself

abandoned
and alone, resolved not to turn his back. He

bestrode
one of his guns and remained firm in that posture,

waiting
the moment for his death. This being reported to

Major
Carnac, he detached himself from his main body with

Captain
Knox and some other officers, and he advanced to

the
man on the gun, without taking with him either a guard

or
any Telingas[118] at all.
Being arrived near, this troop

alighted
from their horses, and, pulling their caps from their

heads,
they swept the air with them, as if to make him a

salam;
and this salute being returned by M. Law in the

same
manner, some parley followed in their own language.

The
Major, after paying high encomiums to M. Law for his

perseverance,
conduct, and bravery, added these words: 'You

have
done everything that could be expected from a brave

man;
and your name shall be undoubtedly transmitted to

posterity
by the pen of history; now loosen your sword from

your
loins, come amongst us, and abandon all thoughts of

contending
with the English.' The other answered that, if

they
would accept of his surrendering himself just as he was

he
had no objection, but that as to surrendering himself with

the
disgrace of being without his sword, it was a shame he

would
never submit to, and that they might take his life if

they
were not satisfied with that condition. The English

commanders,
admiring his firmness, consented to his surrendering

himself
in the manner he wished; after which

the
Major, with his officers, shook hands with him in their

European
manner, and every sentiment of enmity was instantly

dismissed
on both sides. At the same time that

commander
sent for his own palky, made him sit in it, and

he
was sent to the camp. M. Law, unwilling to see or to be

seen,
in that condition, shut up the curtains of the palky for

fear
of being recognized by any of his friends at camp, but

yet
some of his acquaintances, hearing of his having arrived,

went
to him; these were Mir Abdulla and Mustapha Ali

Khan.
The Major, who had excused him from appearing in

public,
informed them that they could not see him for some

days,
as he was too much vexed to receive any company.

Ahmed
Khan Koreishi, who was an impertinent talker,

having
come to look at him, thought to pay his court to

the
English by joking on this man's defeat—a behaviour that

has
nothing strange [in it] if we consider the times in which

we
live and the company he was accustomed to frequent; and

it
was in that notion of his, doubtless, that with much pertness

of
voice and air he asked him this question: 'And Bibi

Lass,[119] where is she?' The Major and
the officers present,

shocked
at the impropriety of the question, reprimanded him

with
a severe look and very severe expressions. 'This man,'

they
said, 'has fought bravely, and deserves the attention

of
all brave men; the impertinences which you have been

offering
him may be customary amongst your friends and

your
nation, but cannot be suffered in ours, who has it for

a
standing rule never to offer an injury to a vanquished foe.'

Ahmed
Khan, checked by this reprimand, held his tongue,

and
did not answer a word. He tarried about one hour

more
in his visit, and then went away much abashed; and

although
he was a commander of importance, and one to

whom
much honour had always been paid, no one did speak

to
him any more, or made a show of standing up at his

departure.
This reprimand did much honour to the English;

and
it must be acknowledged, to the honour of those

strangers,
that as their conduct in war and battle is worthy

of
admiration, so, on the other hand, nothing is more modest

and
more becoming than their behaviour to an enemy,

whether
in the heat of action or in the pride of success and

victory.
These people seem to act entirely according to the

rules
observed by our ancient commanders and our men of

genius."






Гулам Хусаин Хан говорит, что исход победы решили англичане; следующая цитата из письма майора Карнака в Секретный комитет в Калькутте от 17 января 1761 года показывает, как мужество британских сил спасло их от великой катастрофы.



"It
gives me particular pleasure to inform you that we

have
not lost a man in the action, but a few of the Nawab's

troops
who had got up near our rear suffered considerably

from
the explosion of one of the French tumbrils. It seems

the
enemy had lain a train to it in hopes of it's catching

while
our Europeans were storming the battery, but fortunately

we
were advanced two or three hundred yards in

the
pursuit before it had effect, and the whole shock was

sustained
by the foremost of the Nawab's troops who were

blown
up to the number of near four hundred, whereof

seventy
or eighty died on the spot."[120]






Ло продолжает:



"The
next morning, as the English army started in

pursuit
of the Emperor Shah Alam, Major Carnac, from

whom,
I must mention in passing, I received all possible

marks
of attention and politeness, sent me to Patna, where

in
the English Chief, Mr. McGwire, I found an old friend,

who
treated me as I should certainly have treated him in

like
circumstances. I was in need of everything, and he let

me
want for nothing."






Так завершилась попытка Ло сохранить французскую партию в Бенгалии. Всякие надежды на масштабное французское нападение на Калькутту давным-давно исчезли, и в сложившихся обстоятельствах его пленение оказалось благом как для него самого, так и для его товарищей. Большинство последних были постепенно подобраны англичанами. Ло был отправлен в Калькутту и покинул Бенгалию в 1762 году. Ему было тогда всего сорок два года. По прибытии во Францию он обнаружил, что его заслуги высоко оценены соотечественниками, и был удостоен звания кавалера Королевского и военного ордена Святого Людовика и чина полковника пехоты. Позднее он был назначен королевским комиссаром, комендантом французской нации в Ост-Индии и губернатором Пондишери. Свои записки о приключениях Ло начал писать в Париже в 1763 году. Существуют написанные им историку Роберту Орму письма, датированные вплоть до 1785 года, которые свидетельствуют о том сильном интересе, который он до конца сохранял к делам Бенгалии, где при наличии достаточных ресурсов он мог бы сыграть куда более выдающуюся роль.

Мы видели город, осажденный чужеземной армией; мы видели двор великого гонки, раздираемый внутренними распрями и трепещущий при приближении слишком могущественного врага, а теперь мы перенесемся в тихие уголки сельской Бенгалии, которые даже их удаленность не смогла оградить от доли в общих бедах того времени. В те дни, даже в большей степени, чем теперь, реки служили главными артериями страны, но требуется личное знакомство с ними, чтобы осознать то впечатление, которое они производят на ум европейца. Как правило, сравнительно мелкие, в сухое время года они прокладывают узкое извилистое русло посреди песчаной топи, однако в сезон дождей они заполняют свои ложи от берега до берега, переливаются через края и превращают местность на мили вокруг в цепь огромных озер, усеянных заросшими густым лесом островами. Среди них можно блуждать днями, не встречая ни единой живой души и не слыша ничего, кроме шума течения и жутких криков водяных птиц; в иные моменты нос вашей лодки вдруг протискивается сквозь нависающие ветви прямо посреди многолюдной деревни. Сначала все кажется чуждым и прекрасным, но спустя короткое время возникает ощущение, что каждый пейзаж — лишь повторение; берега, деревья, селения словно бы смотрят на нас уже тысячу лет, и эта монотонность давит на душу и сердце. Именно в такой местности Куртен и его небольшой отряд французов и местных жителей избегали пленения почти девять месяцев, и это лишь усиливает наше восхищение его характером, видя, как французская жизнерадостность сочетается в нем с нежностью к отсутствующей жене — не только помогая переносить смертельную монотонность жизни в речных районах во время дождей и угнетающее, удручающее воздействие пагубного климата, в котором приходилось жить ему и его спутникам, но и позволяя легко относиться к нависшей над ним непосредственной опасности со стороны беспринципных врагов-людей, окружавших его.





Примечания:

[65: Из определенных писем следует, что, строго говоря, в Кассимбазаре находилась лишь английская фактория, тогда как французская располагалась в Саидабаде, а голландская — в Калкапуре. И Саидабад, и Калкапур явно находились вблизи Кассимбазара, если не являлись его частями.]

[66: Георг Лодевейк Вернет, старший купец.]

[67: Историк Маллесон также путает двух братьев.]

[68: Лучший экземпляр из тех, что я видел, находится в Отделе рукописей Британского музея.]

[69: Гулам Хусаин Хан говорит, что Сирадж-уд-Даула родился в том году, когда Аливерди Хан получил от императора фирман на Бихар. По словам Скрафтона, это произошло в 1736 году, и связь его рождения с этим благоприятным событием стала главной причиной глубокого почтения к нему со стороны деда.]

[70: См. примечание на стр. 88.]

[71: Дядя Сирадж-уд-Даулы, умерший столь незадолго до кончины Аливерди Хана, что предполагалось, будто он был отравлен ради обеспечения воцарения Сирадж-уд-Даулы.]

[72: Фазл-Кули-Хан. Скрафтон.]

[73: Ло говорит: «Ходили слухи, будто г-н Дрейк ответил посланникам, что раз наваб пожелал засыпать ров, он согласен при условии, что это будет сделано с помощью голов мавров. Я не верю, что он это сказал, однако возможно, что какой-то бездумный молодой англичанин сболтнул эти слова, которые, будучи услышаны посланниками, были переданы навабу».]

[74: Европейцы. Строго говоря, франки или французы. Этот термин обычно применялся европейцами к потомкам от смешанных браков с португальцами.]

[75: Капитаны или полководцы: термин с несколько неопределенным значением.]

[76: В союзе с Салабатом Джангом Бюсси временно приобрел большую территорию для французов.]

[77: «После того как г-н Ло снабдил нас одеждой, бельем, провизией, спиртным и наличными, мы покинули его факторию с благодарными сердцами и любезностями». Холл. Письмо г-ну Дэвису, 28 февраля 1757 г.]

[78: Императорская хартия.]

[79: Объяснение влияния Сетхов см. на стр. 84, 85 и в примечании.]

[80: Рамнараин — интересный персонаж. Он представляется одним из самых преданных сторонников дома Аливерди Хана, а после его угасания — британской связи. На его храбрость в бою ссылается полковник Айронсайд. Азиатский ежегодник (Asiatic Annual Register), 1800.]

[81: Официальное извещение достигло адмирала Уотсона в январе 1757 года, но, судя по всему, еще не официальные приказы из Адмиралтейства. См. страницу 30.]

[82: В письме в Секретный комитет в Лондон от 11 октября 1756 года Клайв пишет: «Я надеюсь, мы сумеем выбить французов из Шандернагора». Так что очевидно: он прибыл в Бенгалию именно с этим намерением.]

[83: Клайв описывает Хугли как «второй город в королевстве». Письмо лорду Хардвику, 23 февраля 1757 г.]

[84: Бенгалия, Бихар и Орисса.]

[85: Услышав, что Сет Махтаб Рай собирается жениться на удивительно красивой женщине, он заставил сетов позволить ему взглянуть на молодую даму. Скрафтон.]

[86: «Если верить некоторым английским авторам, сеты представляли собой очевидно непреодолимое препятствие для этого проекта из-за денег, которые мы им были должны, как будто в своем опасном положении эти банкиры не были бы склонны пожертвовать чем-то ради спасения большей части. Кроме того, из последующего мы увидим, что они ничем не пожертвовали». Ло. Чрезвычайное влияние этих людей объяснялось не столько их делами с главой государства, сколько тем, что туземные принцы обычно производят выплаты не наличными, а облигациями. Поэтому от банкиров зависит, что именно получит тот или иной человек по своим облигациям. Таким образом, чиновник, даже получающий жалованье от государства, может быть разорен банкирами, которые являются лишь частными лицами.]

[87: «В Индии считается неуважением прямо говорить великому человеку о том дурном, что о нем говорят. Если подчиненный знает, что против жизни его начальника строятся козни, он должен использовать иносказания, предлагать тему в туманных выражениях и говорить загадками. Великий человек должен сам догадаться, что имеется в виду. Если у него не хватает ума, тем хуже для него. Будучи иностранцем, я, естественно, был более смел и говорил Сирадж-уд-Дауле то, что думал. Коджа Ваджид не преминул осудить меня, так что долгое время я не знал, что и думать о нем. Этот человек в конце концов пал жертвой своей дипломатии, а возможно, и своей опрометчивости. Человек устает от постоянной дипломатии, и то, что хорошо в начале дела, под конец становится опрометчивостью». Ло.]

[88: «В подтверждение можно привести письмо, написанное английскому адмиралу Уотсону, которым, как притворяются, наваб уполномочил его предпринять осаду Шандернагора. Английские мемуары» (автор — Люк Скрафтон) «признают, что это было неожиданностью и что секретарю, должно быть, дали взятку, чтобы он написал его в манере, отвечающей взглядам мистера Уоттса. Наваб никогда не читал писем, которые приказывал написать; кроме того, мавры никогда не подписываются своими именами; когда конверт закрыт и тщательно запечатан, секретарь просит у наваба его печать и запечатывает его в его присутствии. Часто печать поддельная». Ло. Отсюда видно, что наваб всегда мог заявить, что его секретарь превысил свои полномочия, в то время как его корреспондент имел возможность утверждать обратное.]

[89: Клерки.]

[90: «Это был хвастун Рай Дурлабх Рам, который уже получил от меня немало, но все сокровища Вселенной не смогли бы избавить его от страха перед необходимостью сражаться с англичанами. У него в качестве заместителя был хороший офицер, Мир Мадан, единственный человек, на которого я рассчитывал». Ло.]

[91: Ссылка на письмо Клайва от 7 марта, в котором он заявлял, что желает атаковать Шандернагор, но будет ожидать приказаний наваба в этом месте.]

[92: Под «агентом» Ло, должно быть, имеет в виду просто агента в заговоре.]

[93: Скрафтон в своих «Размышлениях» (стр. 40 и 50) говорит, что Сирадж-уд-Даула предавался всякого рода распутству; однако его дед во время своей последней болезни заставил его поклясться на Коране бросить пить. Он сдержал кляжтва, но его рассудок, вероятно, пострадал от прежних излишеств.]

[94: Арзбеги, то есть чиновник, принимающий петиции.]

[95: Препарат из орехов бетеля (ареки) используется туземцами Индии в качестве пищеварительного средства. Когда его предлагают гостю, это знак приветствия или изгнания. Когда его присылает гонец, это заверение в дружбе и безопасности.]

[96: Губернатором Патны был раджа Рамнараин, индус, имевший лишь ранг наиба. Считалось небезопасным вверять столь важный пост мусульманину или офицеру в ранге наваба.]

[97: Рукописи Орма (Orme MSS.), Индия XI, стр. 2779, № 120.]

[98: Там же, Индия IX, стр. 2294.]

[99: Письмо Рено Дюплексу. Датировано Шандернагором, 4 сентября 1757 г.]

[100: Брум (стр. 154) называет его имя как Мир Дауд.]

[101: Совет подписал договор с Мир Джафаром 19 мая, но первое упоминание мистера Уоттса о его готовности присоединиться к англичанам содержится, полагаю, в письме от 26 апреля. Мир Джафар подписал договор в начале июня.]

[102: Так Суджа-уд-Даула, наваб Ауда, грабил наваба Мир Касима, когда англичане изгнали его из Бенгалии в 1763 году.]

[103: Брум (стр. 154) говорит: «факир по имени Дана Шах, которому он приказал отрезать нос и уши тринадцать месяцев назад, во время похода против наваба Пурнии».]

[104: Рукописи Орма в Индийском офисе и переписка Клайва в Уолкоте, т. iv.]

[105: Знаменитый путешественник. Он быстро поссорился с ними и ушел.]

[106: Провинция.]

[107: Наваб Ауда и отец Суджа-уд-Даулы.]

[108: То есть сборщик арендной платы или доходов.]

[109: Регулярные ветры различных сезонов называются муссонами и получают свои наименования по направлению стороны света, откуда они дуют.]

[110: Аламгир II.]

[111: Имад-уль-мульк, Гази-уд-дин Хан.]

[112: Али Гаухар, родился в 1728 году. После смерти своего отца 29 ноября 1759 года он принял имя или титул Шах Алама.]

[113: Старая английская фактория в Патне была вновь открыта мистером Пиркссом в июле 1757 года. См. его письма Совету от 12 и 14 июля 1757 г.]

[114: У Касим Али была гораздо лучшая армия, чем у любого из его предшественников. Хотя она не была обучена на европейский манер, несколько главных офицеров были армянами, которые провели большие реформы в дисциплине. Три года спустя она вела поистине упорную борьбу против англичан.]

[115: Эта битва обычно известна как битва при Гае, но она произошла при Суане. Место ее проведения отмечено на карте Южного Бихара, составленной Реннелом. Оно лежит примерно в шести милях к западу от города Бихар, на реке Бановра.]

[116: Река Бановра.]

[117: Французская столица на побережье Мадраса. Капитулировала перед Эйром Кутом.]

[118: Сипаи, названные так по округу Телингана в Мадрасе, где они были впервые набраны.]

[119: Госпожа Ло. Биби — эквивалент госпожи или дамы. Ласс — местное произношение фамилии Ло. Девичья фамилия госпожи Ло была Жанна Карвалью.]

[120: Консультации Секретного комитета Бенгалии, 28 января 1761 г.]

[121: «Часть этих мемуаров была написана в Париже в 1703 году, а часть в море в 1764 году, во время моего второго путешествия в Индию, но несколько примечаний были добавлены позже». Ло.]




















ГЛАВА IV

М. КУРТЕН, ГЛАВА ФАКТОРИИ В ДАККЕ





Жак Игнак, сын Франсуа Куртена, шевалье, сеньора де Нантёй, и Катрин Колен, — полагаю, таково точное именование дворянина, который фигурирует во всех записях французской и английской Ост-Индских компаний как м. Куртен, глава французской фактории в Дакке.

В июне 1756 года, когда Сирадж-уд-Даула двинулся на Калькутту, он послал приказ своему представителю, навабу Джуссерату Хану в Дакке, захватить английскую факторию и взять служащих Компании и солдат в плен. Английская фактория на месте нынешнего Правительственного колледжа была —



"little
better than a common house, surrounded with a thin

brick
wall, one half of it not above nine foot high." The

garrison
consisted "of a lieutenant" (Lieutenant John Cudmore),

"4
serjeants, 3 corporals, and 19 European soldiers,

besides
34 black Christians[122] and
60 Buxerries."[123]






[image: DACCA, OR JEHANGIR NAGAR. (After Rennell.)]

27 июня Джуссерат Хан передал приказ наваба через английского вакиля, или агента, мистеру Бичеру, английскому главе фактории, и сообщил ему о взятии Форт-Уильяма и бегстве м. Дрейка. Полагая, что это всего лишь уловка, чтобы запугать их и принудить к сдаче, совет в Дакке попросил м. Скрафтона, третьего члена совета, написать м. Куртену, главе французской фактории, за разъяснениями. В ответ м. Куртен прислал им множество писем, полученных им из Шандернагора, которые подтверждали дурные новости из Калькутты. Принимая во внимание не укрепленное состояние фактории и то, что Дакка находилась всего в четырех днях пути по реке от Муршидабада, в то время как от Калькутты ее отделяли четырнадцать дней, казалось бессмысленным надеяться на ее защиту даже в том случае, если бы можно было ожидать помощи из последнего места; а теперь, когда стало известно, что сама Калькутта пала, любая попытка обороны казалась скорее «актом безрассудства, нежели храбрости». Поэтому было решено добиться наилучших условий, какие только возможно, при посредничестве французов.

На следующий день м. Флерен, второй человек на французской фактории (м. Куртен не очень хорошо знал английский язык), пришел сообщить им, что наваб Дакки согласен на то, чтобы дамы и джентльмены удалились во французскую факторию, при условии что м. Куртен даст честное слово, что они будут ожидать там распоряжений Сирадж-уд-Даулы относительно своей дальнейшей участи. Солдаты должны были сложить оружие и стать пленниками наваба. Эта мирная договоренность стала целиком заслугой добрых услуг м. Куртена, и его сердечно поздравили с тем тактом, который он проявил, удержав наваба от применения насильственных мер, к которым тот, казалось, был склонен поначалу. Поскольку наваб не разрешил англичанам забрать с собой какое-либо имущество, кроме одежды, что была на них надета, они во всем всецело зависели от французов и были приняты с величайшей добротой. Совет писал:



"The
French have behaved with the greatest humanity

to
such as have taken refuge at their Factory, and the tenour

of
their conduct everywhere to us on this melancholy occasion

has
been such as to merit the grateful acknowledgment of

our
nation."






Около двух месяцев англичане оставались во французской фактории, а м. Ло в Кассимбазаре горячо ходатайствовал об их освобождении перед Сирадж-уд-Даулой. Он добился этого с большим трудом, и наконец мистер Бичер и его спутники отплыли на шлюпе, предоставленном м. Куртеном, в Фулту, куда благополучно прибыли 26 августа. Когда Калькутта была отбита англичанами, м. Куртен, как рачительный делец, предъявил совету в Калькутте счет за расходы по найму шлюпа, и в протоколах заседаний от 16 мая 1757 года значится запись о его оплате.

Англичане вернули себе во владение факторию в Дакке только 8 марта, к моменту, когда уже было известно об объявлении войны между Францией и Англией, а вероятность волнений в Бенгалии была более чем очевидна. Как мы видели, англичане преуспели в своем нападении на Шандернагор, но вся страна знала, что наваб лишь пуще прежнего разъярен на них, и его местным чиновникам в любой момент могли отдать приказ отомстить англичанам, оказавшимся беззащитными в глубине страны. 23 марта мистер Самнер и мистер Уоллер писали из Дакки, что Джуссерат Хан отказался вернуть пушки фактории и пропустить их товары без нового парваны из Муршидабада. Поэтому все еще оставалось большим вопросом, станет ли он помогать англичанам или французам в Дакке; и хотя англичане добыли желаемый парвана в начале мая, уже 9-го числа совет в Калькутте прислал им указание делать все возможное для обеспечения собственной безопасности и сообщил, что они направили вооруженный шлюп к Лакпуру для прикрытия их отступления. Те немедленно отправили вниз по реке все товары, какие смогли, но по мере того, как обстановка вновь успокоилась, они вскоре возобновили торговлю и, судя по всему, больше не сталкивались с неприятностями.

Можно представить, что м. Куртен и его товарищи, зная, что англичане потребовали сдачи французских факторий, пережили в те дни немало тяжелых минут. К сожалению, никакие записи о французских факториях в Бенгалии до нас не дошли, и я уже отчаялся раздобыть какие-либо сведения об изгнании из Дакки, когда в Национальной библиотеке в Париже натолкнулся на рукопись под названием «Копия письма м. Куртена из Индии, написанного его жене, в котором подробно излагаются различные дела, которые он имел с маврами с 22 июня 1757 года, дня его эвакуации из Дакки, по 9 марта 1758 года».

М. Куртен был женат на мадам Дирей, вдове служащего Французской компании, и письмо показывает, что к моменту невзгод ее мужа она, к счастью, находилась во Франции. Как и следовало ожидать, хотя нам от этого не легче, Куртен не считает нужным утруждать ее непонятными и непроизносимыми индийскими именами. Где это возможно, я восполню их по английским записям, в остальных же случаях буду прерывать ход письма как можно реже. Оно гласит:



"Calcapur,[128] April 20, 1758.

"Word
must have reached thee in France of the loss of

Chandernagore,
which was taken from us by the English on

the
23rd of March, 1757, after eleven days' siege. I was

then
at Dacca, and expecting every day to see M.

Chevalier
return from his journey to the King of Assam.

Judge,
my dear wife, of the chagrin and embarrassment into

which
I was thrown by this deplorable event. The English

had
had no idea of attacking Chandernagore until they had

recovered
Calcutta from the Moors, taken the Moorish village

at
Hugli, and forced the Moors to agree to a most shameful

peace.
This was not, as thou wilt see, sufficient for them,

for
Siraj-ud-daula had offended them too deeply for them to

stop
when once they found themselves on a good road; but

unfortunately
we were an obstacle in the way of their

vengeance,
otherwise I believe they would have observed

the
neutrality which had been always so carefully maintained

by
the European nations in the country of the Ganges, in

spite
of all the wars which took place in Europe. Many of

the
French from Chandernagore—officers, Company's servants,

and
others—had taken refuge at Cossimbazar with M. Law,

who
formed there a party which opposed the English in

various
ways. The English, however, forced Siraj-ud-daula,

against
his true interest and in spite of his promise to

protect
us, to abandon us, and to make M. Law leave his

Factory
and go to Patna. This imprudent act was the ruin

of
the Prince and put the final touch to our misfortunes,

whilst
it has made the English masters of Bengal, and has

filled
their coffers with wealth.

"I
held on at Dacca till the 22nd of June. I was troubled

as
little as was possible in such circumstances, owing, I

think,
to the gratitude which the English felt for the services

I
had rendered them in Dacca the year before. I had all

the
more reason to think this was so because, after the

misfortune
which befell Chandernagore, they had often

offered
to secure to me all my effects and merchandise in

Murshidabad
[?]—they were worth a million—provided I

made
over to them the French Factory and all that belonged

to
the Company, and would myself leave for Pondicherry

in
the following October. They said I should not be considered

a
prisoner of war, and should not require to be

exchanged.

"These
were, no doubt, very good terms, and most

advantageous
to me; but should I not have been dishonoured

for
ever if I had had a soul so servile and base as to accept

them?
I would have been covered with ignominy in my

own
eyes, and without doubt in those of all the world. I

therefore
thought it my duty to reject them.

"Things
were on this footing when, at the beginning

of
June, I learned that the English, having got rid of M.

Law,
were marching upon Murshidabad with all their forces

to
achieve the destruction of a Prince who was already half

ruined
by his own timidity and cowardice, and still further

weakened
by the factions formed against him by the chief

members
of his own family—a Prince detested by every one

for
his pride and tyranny, and for a thousand dreadful crimes

with
which he had already soiled his reputation though he

was
barely twenty-five years old.

"I
knew only too well what was preparing against him,

and
I was also most eager to find some honourable means of

escape
for myself. M. Chevalier's absence troubled me

greatly,
and I did not like to leave him behind me. At last

he
arrived on the 16th or 17th. I had taken the precaution

to
provide myself with a parwana, or passport, signed by

Siraj-ud-daula,
allowing me to go where I pleased. That

Prince
had recalled M. Law to him, but too late, for I felt

certain
he could not rejoin him in time to save him or to

check
the progress of his enemies. I was in a hurry therefore

to
go and help to save him if that were possible, taking

care,
however, to choose a route by which I could escape if,

as
I thought probable, he should have succumbed beforehand

to
the efforts of the English, and the treason of his subjects.

"It
was then the 22nd of June when I started with

about
35 boats,[129] MM. Chevalier,
Brayer [possibly a relation

of
the M. Brayer who commanded at Patna], Gourlade, the

surgeon,
and an Augustine Father, Chaplain of the Factory,

8
European soldiers, of whom several were old and past

service,
17 topass gunners, 4 or 5 of the Company's servants,

and
about 25 or 30 peons.[130]
There, my dear wife, is the

troop
with which thou seest me start upon my adventures.[131]

To
these, however, should be added my Christian clerks, my

domestics,
and even my cook, all of whom I dressed and

armed
as soldiers to assist me in what I expected to be a

losing
game, and which, in fact, had results the most disastrous

in
the world for my personal interests.

"It
was not till seven or eight days after I had set out

with
this fine troop that I learned there had been a battle at

Plassey
between the English and the Nawab, in which the

latter
had been defeated and forced to flee, and that Jafar

Ali
Khan, his maternal uncle,[132]
had been enthroned in his

place.
This report, though likely enough as far as I could

judge,
did not come from a source so trustworthy that I could

rely
on it with entire faith. Accordingly I did not yet

abandon
the route which I had proposed to myself; in fact,

I
followed it for some days more, and almost as far as the

mouth
of the Patna River.[133]
There I learned, beyond possibility

of
doubt, that Siraj-ud-daula had been captured, conducted

to
Murshidabad, and there massacred; that he had

just
missed being rejoined by M. Law, who was coming to

meet
him, and could easily have done so if he had followed

the
instructions given him and had been willing to march

only
three hours longer; and that the English had sent a

body
of troops towards Patna to capture or destroy M. Law

if
possible."






В предыдущей главе мы уже видели истинные причины, по которым Ло не смог воссоединиться с Сирадж-уд-Даулой до начала битвы.



"I
now saw that a junction with him had become impossible,

unless
I determined to run the most evident risk of

losing
my liberty and all I had."






Похоже, что на борту своей маленькой флотилии Куртен вез имущество Компании, а также свое собственное личное имущество и вещи своих спутников.



"This
made me change my route immediately. The

mountains
of Tibet[134] appeared to me
a safe and eminently

suitable
asylum until the arrival in the Ganges of the forces

which
we flattered ourselves were coming. I therefore directed

my
route in this direction, but found myself suddenly and

unexpectedly
so close to Murshidabad that for two days

together
we heard the sound of the guns fired in honour of

the
revolution which had taken place. It is easy to judge

into
what alarm this unexpected and disagreeable proximity

threw
me. However, we arrived safely, on the 10th of July,

at
the capital of the Raja of Dinajpur, who wished to oppose

our
passage."






Это был раджа Рам Нат, которого Орм описывает как «раджу, который при большой робости был хорошим человеком».



"We
made it in spite of him, threatening to attack him

if
he showed any further intention of opposing us. I do not

know
what would have happened if he had had a little firmness,

for
we learned afterwards that he had always in his

service
a body of 5000 infantry and cavalry. The persons

whom
he sent to us had at first suggested that I should pretend

I
was English, assuring me that by that means all difficulties

would
be removed; but I thought this trick too much

beneath
a man of honour for me to make use of it, and, in

fact,
I objected to pass for anything but what I really was.

"I
found here a French soldier, who had been at the

battle
of Plassey, where the brave Sinfray,[135] at the head of

38
Frenchmen, had fought like a hero for a long time, and

had
retreated only at the order of Siraj-ud-daula, who, seeing

himself
betrayed and the battle lost, sent him word to cease

fighting.
This worthy gentleman afterwards took refuge in

Birbhum,
the Raja of which country betrayed him, and disgracefully

handed
him over to the English in October last."






Куртен несколько несправедлив к радже (судя по всему, мусульманину, поскольку его звали Ассадузама Мухаммад), ибо этот принц был союзником англичан и предлагал Клайву помощь своих войск еще до битвы при Плесси. С его стороны не было никакой измены в том, чтобы подобрать беглецов с поля боя, подобных Синфрэ, и передать их своим союзникам. Пожалуй, стоит процитировать одно из писем раджи Клайву, полученное 28 октября 1757 года:



"Before
your letter arrived the French were going

through,
some woods in my country. I knew they were your

enemies,
therefore I ordered my people to surround them. The

French
being afraid, some said they were English, and some

Dutch.
In the meantime I received your letter that if I

could
apprehend them I should send them to you, therefore

I
have sent them. Surajah Dowlat has plundered my

country
so much, that there is hardly anything left in it."[137]






Куртен продолжает:



"To
return to my journey and my adventures. I now

found
myself outside of Bengal and in sight of the mountains

of
Tibet, a month having elapsed since my departure from

Dacca.
I was only two or three days distant from these

mountains,
and my intention, as thou hast seen above, was to

go
there; but I was prevented by the murmurs of my people,

especially
the boatmen, who already began to desert in small

parties.
Accordingly I accepted an offer made me on the

part
of the Raja of Sahibgunj, to give me a site for a fort,

and
to aid me with everything I might want. I descended

the
river again for a little, and near this site, which was on

the
river bank, I commenced a fort, but the thickness of the

forest
forced me to abandon it, and I entered a little river

close
by, which conducted me to a marsh, on the borders of

which
I found an elevated site admirably situated and in a

very
agreeable neighbourhood.[138]
This belonged to the same

Raja,
and with his consent I again set to work, and that

with
such promptitude that in less than a month my fortress

commenced
to take form, and visibly progressed owing to

the
extraordinary efforts I made to complete it. It was

triangular,
with a bastion at each angle. At two of the

angles
I had found superb trees with very heavy foliage, and

on
the third I erected the mast of my boat and hoisted our

flag.
All three bastions had four embrasures, a fine entrance

gate
opening on the marsh, and a little open turret above,

A
small entrance gate led to the open country. The curtains

were
carefully pierced for musketry, and strengthened outside

with
a trellis work of bamboo, and finished off with banquettes

on
the ramparts. An excellent powder magazine

was
built in the same way, and, being situated in the interior

of
the fort, was quite safe from any accident.

"As
I had brought workmen of all kinds with me, the

work
went on well, especially as the care of our health made

us
all industrious. I was not without cannon, and I mounted

on
our ramparts two Swedish guns, which afterwards proved

our
safety and preservation.[139]
Also being provided with the

requisites
for making gunpowder, I very soon had nearly

3000
lbs. weight of very good quality.

"Hardly
anything remained to complete my fortress,

which
I had named 'Bourgogne,' except to provide it with

a
glaçis. It was already furnished with a market which was

sufficiently
flourishing, when to my misfortune I received

the
false information that our forces, which were said to be

considerable,
were ready to enter the Ganges, and that there

was
certain news of the arrival of a very strong squadron at

Pondicherry.[140] On the 8th September there
broke out at

Purneah,
and in the province of that name, a Evolution

headed
by a person named Hazir Ali Khan,[141]
who, having

seized
the capital, at once wrote to me to join him, and assist

him
against the English and Jafar Ali Khan.[142]

"These
two events made me stop everything else and

devote
myself entirely to getting my boats out of the little

river
by which I had entered the marsh, and which was now

almost
quite dried up. I succeeded in doing so after some

time,
by means of ditches which I cut from the marsh, but

this
took me more than a month and considerable labour, as

I
was about two leagues from the great river. To complete

my
misfortunes, my troop was attacked by sickness, which

raged
with a violence such as I had scarcely ever seen. It

cost
me nine soldiers, of whom three were Europeans. The

latter
were luckily replaced some days after by the same

number
who joined me.[143] Poor M.
Brayer and M. Gourlade

had
been during almost the whole campaign in the most

pitiable
condition, especially the former, who I thought a

thousand
times must have died. As for me, the powders

d'Aillot
preserved me from the pestilential air, and cured

me
from the effects of a fall in my bajarow,[144] caused by the

clumsiness
of my boatmen. I narrowly escaped breaking

my
ribs and back.

"Before
quitting Fort Bourgogne I must tell thee, my

dear
wife, that I often played there a very grand rôle. I

was
called the 'Fringuey Raja,' or 'King of the Christians.'

I
was often chosen as arbiter amongst the little princes in

my
neighbourhood, who sent me ambassadors. My reputation

spread
so wide, and the respect that I gained was so

great,
that the King of Tibet did not disdain to honour me

with
an embassy of nearly eight hundred persons, whom I

entertained
for nine whole days, and whose chiefs I dismissed

with
presents suitable to their rank, their king, our

nation,
and the idea which I wished to leave behind me in

this
country of the European name. The presents which

were
made me consisted of five horses, some bags of scent,

three
or four pieces of china, pieces of gilt paper, and a sabre

like
those used by the Bhutiyas, or people of Tibet, who are

men
as strong and robust as those of Bengal are feeble.

Though
pagans like the latter, they eat all kinds of things,

and
live almost like the Tartars, from whom they are descended.

They
have no beards, and are clothed in a fashion

which
is good enough, but which looks singular. They are

very
dirty. The complexion of those whom I saw was very

dark,
but I know it is not the same in the interior of the

country
and in the mountains, where all are as fair as the

Chinese,
who are said to be their neighbours. I took some

trouble
to form an alliance and to make a party amongst

them.
They appeared very willing, but I soon had occasion

to
convince myself that not only were they not fitting persons

for
my designs, but also that they were playing with me.

It
is not that they do not make raids upon the lower country,

but
they make these only in the cold weather, always withdrawing

at
the commencement of the hot, without trying to

make
any permanent conquests.

"There,
then, my reign is finished, or nearly so, for the

good
news that I continued to receive (though always without

foundation,
as I learned afterwards), joined to the entreaties

of
Hazir All Khan and to the unhealthy air which continued

to
decimate my poor little troop, induced me at last to

abandon
my fort, to embark again upon my boats, and to

reapproach
Bengal, from which I had hitherto been travelling

away.
The second day after my departure was marked by

a
very annoying accident, namely the loss of one of my

largest
boats, on which was my library and a quantity of my

effects.
These were quickly drawn out of the water, but

were
none the less ruined for the Company and for me.

From
that moment commence my misfortunes. The sixth

day—I
had passed three in the salvage of the effects on my

boat—I
received a pattamar (messenger), who informed me

that
the English and the troops of Jafar Ali Khan were at

Purneah,
from which they had chased Hazir Ali Khan and

wholly
destroyed his faction."






Из записок Брума мы видим, что это происходило в середине декабря 1757 года. Именно тогда Клайв впервые узнал о том, что предпринимает Куртен. Он немедленно отдал приказ — напрямую, а также через навабских чиновников — Касим Али Хану, фоуджару Рангпура, и радже Рам Нату из Динаджпура захватить французов.



"It was almost impossible for me to
reascend the river

because of the dry banks and the
strong currents which

would have put my boats in danger.
However, I found

myself in the country of Rungpore,
which was a dependency

of Bengal. I determined
nevertheless to remain where I

was, flattering myself the English
would not come to look

for me, nor the Nawab or the ruler
of the province think of

disturbing themselves about me, as
I was doing no harm in

the country, and as I was very
strict in observing proper

order and discipline. I was so
confident on this latter head

that I did not think of throwing up
now entrenchments, and

occupied myself only with hunting
and walking whilst I

awaited the arrival of the French
forces. However, one day,

towards the middle of January, a
secret rumour came to me

that Kasim Ali Khan, Faujdar of
Rungpore, was coming to

attack me. I sent out scouts, who
reported that all was

tranquil in his town, and that, far
from wishing to come and

look for a quarrel, he was in fear
lest I should march against

his town, which was three days'
journey from where I was.

Doubtless my men deceived me or did
not take the trouble

to go to Rungpore, for on the 15th
of the same month, at

3 p.m., on the opposite side of the
river to that on which

we were, there appeared a body of
soldiers, cavalry and

infantry, about 600 in number, who
approached so near my

fleet that I no longer doubted the
correctness of the first

advice which had been given me. I
ordered a discharge

of three guns on this troop, which
was so well directed that

the enemy were forced to take
themselves off and to encamp

a little further from me. Next day
the commander sent me

a present of some fruit, and an
intimation that he only

wished to see me quit his country.
He knew I could not

do this without risk, and,
according to the custom of the

infidels, he gave me the strongest
possible assurances of my

safety and tranquillity. I took
care not to trust to them;

I was then, as I said above,
without entrenchments and

without defence, so in the evening
I set to work at surrounding

myself with a ditch, the mud taken
out of which would

serve me for embrasures. I was
short of provisions, which

made me very anxious, and I was
still more so when

I learned that the enemy were
trying to cut me off from

provisions on all sides, and that
their intention was to

capture me by famine or treachery.
Their number quickly

increased to 3000 men, of whom a
part came over to my

side of the river, and harassed my
people whenever they

went out for provisions. This
forced me to detach. MM.

Chevalier and Gourlade, with about
10 men, some peons

and boatmen, against one of their
little camps, where there

were about 150 men, foot and horse.
Our men received

their fire, stormed the camp, and
destroyed it after having

put every one to flight. There was
not a single person

wounded on our side. This little
advantage gave me time to

make a good provision of rice and
other things in the villages

near my entrenchments. I cleared
out these villages and

drove out the inhabitants, but I
was still in need of a

quantity of things necessary to
life. To procure these, I

tried to frighten the enemy by
cannonading their chief camp

on the other side of the river.
This only resulted in making

them withdraw altogether beyond the
reach of my guns, not

with the idea of going away, but of
starving me out, and, as

I learned later, to give time for a
reinforcement of artillery

which they were expecting to
arrive. They had already 4

or 5 guns, but their calibre was
small compared with mine,

as I was able to see from the balls
which fell in my camp

when it was entrenched only on the
land side.

"The 19th of January, early in the
morning, I sent across

the river a number of workmen,
supported by a little detachment

under M. Gourlade, to cut down a
grove of bamboos

which masked my guns, and to burn
down some houses which

were also in their way. I forbade
them to engage the enemy,

and all went well until some
topasses and peons advanced

too far towards the enemy's camp,
and I heard discharges

so loud and frequent on both sides,
that I ordered a retreat

to be beaten in my entrenchments,
to make my people recross

the river. I fired my guns
continually to facilitate this and to

cover the movement. In this
skirmish I had only one soldier

wounded, and I do not know whether
the enemy had any

losses. This day more than 1500
shots were fired on both

sides. Some of the guns which the
enemy brought up

troubled us greatly, as we were not
entrenched on the water

side. Several balls fell at my side
or passed over my head.

This determined me to set all my
people at work the next

night with torches, to put us under
cover on this side

also."






[Судя по всему, именно об этом бое Касим Али доложил Клайву 24 января:]



"I
wrote expressly to my people to go and take them"

(the
French) "and they went immediately and found them

ready
to fight. On both sides there were cannon and

jenjalls.[145] A nulla[146] was between them, which
the French

crost,
and advancing upon my people, fought with great

intrepidity:
but luckily, three or four of them being killed,

they
retired into their fort."[147]]

"The
Moors saw, from my manoeuvre, how important it

was
for them to seize the ground which I had intended to

clear,
and, contrary to my expectation, established themselves

on
it the same evening without my being able to hinder

them,
keeping themselves always well hidden behind the

bamboos,
where they had nothing to fear from my artillery,

and
still less from my musketry. Like me they worked at

night,
and, having as many prisoners or other workmen at

their
command as they wanted, I saw, with regret, next

morning
the progress which they had made opposite me. I

could
not dislodge them without risking everything. Weak

as
I was, I thought it wiser not to hazard anything more in

sorties,
but to hold myself always on the defensive.

"Sheikh
Faiz Ulla (that was the name of the Moorish

general)
sent me one of his men next day with a present and

proposals
of peace, the first condition of which was, of course,

that
I should quit his country, and as, since the dry weather

had
set in, a very large and dangerous bank had formed in

the
river seven or eight leagues below me, he offered me one

or
two thousand workmen to assist in making a passage for

my
boats. The shocking treachery used by the Moors being

well
known to me, I refused to accept his offers except on

his
furnishing me with hostages for his good faith. He first

proposed
himself, but with such a strong escort that it was

not
difficult to see that it was a trap which he was setting

for
me, so as to seize and massacre us. After many debates

between
our emissaries, he consented to come to my bajarow,

he
and his servants, and that all of them should serve as

hostages
until I was quite out of the domains of his master.

"I
loyally agreed to this arrangement and made preparations

in
consequence, but at 7 in the morning on the

23rd
of January, the day I expected the hostages, I was

awakened
by a cannon-shot quickly followed by a second, the

ball
of which pierced the rezai[148]
at the foot of my bed from

side
to side, and made a great noise. For a long time I had

been
accustomed to sleep fully dressed, so I was able to go out

quickly
and give orders in the entrenchments. The treachery

and
perfidy of the enemy were too manifest; nevertheless, I

forbade
a single shot to be fired with musket or cannon, and

simply
recommended my people to be on their guard on

the
land side. The enemy kept up a continuous and very

lively
fire until 4 o'clock in the evening. I considered that

it
would be useless for me to reply, and wished to see how far

they
would push their insolence. That day we picked up 40

cannon-balls,
and our whole loss was one boatman slightly

wounded
in the leg. From 4 o'clock till night the enemy's

fire
was continued, but at long intervals. It began again

the
next morning. I suffered this as on the previous day

for
a couple of hours, at the end of which. I fired several

shots
and silenced it. My firing seemed to trouble the

enemy
more than I expected it would. One of my boats was

sunk
by a cannon-ball, several were pierced through, and

my
  rezai, which used to serve me as a coat, was much

damaged.

"The
succeeding days passed much in the same manner

until
the 3rd of February, when, on the same bank and to

the
north above my fleet, I saw a new entrenchment, which

had
been thrown up during the preceding night. Its batteries

enfiladed
mine along their whole length. It was necessary

either
to risk everything by making a sortie in order to

destroy
it, or to arrange terms. I determined on the latter,

which
appeared to me all the more necessary, as I was

beginning
to be in want of everything, and as I had just

received
letters which deprived me of all hope of the arrival

of
our forces in Bengal until April or May. I therefore

informed
Sheikh Faiz Ulla that I was ready to enter upon

negotiations,
and the same day he sent me some of his people,

with
whom I agreed to leave my entrenchments and go

down
the river. I consented to do this without hostages,

but,
that it might be done in security, I promised them a

sum
of money for themselves as well as for their general.

This
arrangement being agreed to by Sheikh Faiz Ulla, he

sent
me word that, in order that he might not appear to

betray
his master, it would be necessary for me next morning

to
open the fiercest fire possible on his camp; that he would

reply;
that on both sides it should be with the intention of

doing
as little hurt as possible; that I should pretend it was

to
force him to give me a passport, which he would send me

in
the evening; and that I should then send him the

money
I had promised. All these precautions were only

to
assist his rascality, and they appeared to me all the more

surprising,
as he had already repeatedly informed me that

he
had his master's permission to give me a passport, and to

let
me go where I pleased. But of what are these Moors not

capable?
Without being blind to the continuance of his perfidy,

I
flattered myself that it might happen that he would not

trouble
me on my march when he had received my money.

"However
this might be, my cannon fired from 10 in

the
morning till 3 in the evening. Our people, perceiving

that
the enemy were firing in earnest, did not spare them

any
more than they spared us, and that which was at first,

on
our side, only a pretence, finally became serious. At 4

o'clock
I received an envoy, who brought me the passport,

and
to whom I paid the money. He assured me that I

might
embark my artillery the next morning, and set out the

day
after without the slightest apprehension of being interfered

with,
I took my precautions, and, in fear of treachery, kept

on
shore my two Swedish guns. At last, at seven in the

morning,
my boats started, having on board only the sick

and
helpless, and I set out by land with my two guns and

the
rest of my troop, at the head of which I put myself."






Об этом торжестве времени и предательства господин Касим Али, хозяин шейха Файз Уллы, доложил Клайву 14 февраля:



"I
before wrote you that I had sent forces to fight the

French,
that they had a fort and strong intrenchments, and

that
we had a battle with them.... ever since I wrote

you
last we have been fighting, my people have behaved well,

and
I make no doubt but you have heard it from other people.

God
knows what pains and trouble I have taken in this

affair.
The French being shut up in their fort and undergoing

much
fatigue by always fighting, and likewise being

in
want of provisions were obliged to run away in their

boats
by night, and went towards the Dinajpur country.

My
people being always ready to fight followed them....

They
can go no other way but through the Dinajpur country.

I
have therefore wrote expressly to the Rajah to stop the

passage."






Примерно в это же время, хотя Куртен упоминает об этом лишь позже, он начал осознавать, каким будет неизбежный конец. Он не мог пробиться с боем, чтобы соединиться с Ло, а когда вся страна поднялась против него, он был слишком слаб, чтобы долго удерживать позиции. Соответственно, он тайно отправил гонцов к мистеру Люку Скрафтону в Муршидабад. Как я уже упоминал выше, именно Скрафтон писал Куртену за помощью, когда наваб Дакки вознамерился захватить их факторию и взять англичан под стражу. Теперь Куртен написал ему, чтобы спастись от попадания в руки туземцев, и 18 февраля Скрафтон обратился к Секретному комитету в Калькутте за необходимым разрешением.

Теперь мы вновь возвращаемся к рассказу Куртена:



"What
was my surprise, at the end of an hour and a

half,
to see that we were followed by a body of four or five

hundred
men, with two guns drawn by oxen. I pretended

not
to notice, and continued my march, but at 3 o'clock

in
the afternoon, seeing this troop approach, within range of

my
pieces, I pointed them at the Moors, and put my force

in
a position of defence. Their rascality followed its usual

course,
and they sent me word that I had nothing to fear,

that
they would not march so close to me any more, and

that
they followed me only to preserve the peace and to

hinder
my people, especially the stragglers, from committing

any
disorder. I received this excuse for what it was worth,

and
pretended to be content with, it, seeing clearly that they

were
looking for an opportunity to surprise and destroy us.

"Several
accidents happening to the boats of the rearguard

prevented
my troop and myself from rejoining the

main
body of the fleet till far on in the night. I found it

anchored
in the most disadvantageous position possible, and

in
the morning I saw at a distance of one-eighth of a league

the
same body of troops, that had followed me the day before,

establishing
and settling itself. A moment later I learned

that
Sheikh Faiz Ulla was on the opposite bank with his

army
and his artillery, that he intended to wait for me in a

narrow
place called Choquova,[151]
at the foot of which my boats

must
pass, and that he was diligently making entrenchments

there.
My embarrassment was then extreme. I found

myself
surrounded on all sides; I was without any provisions,

destitute
of the most necessary articles of life. In

this
perplexity I saw only the most cruel alternatives, either

to
surrender or to fight to the death so as to perish with our

arms
in our hands. The latter appeared to be less dreadful

than
the former.

"After
repeated consultations, we determined it would

be
best to risk the passage of the fleet by Choquova. We

thought
that possibly we should find provisions there, and

that
certainly the position could not be worse (for defence)

than
that in which we then found ourselves. The passage

was
carried out in three hours' time without confusion or

disorder,
by means of my Swedish guns on the boat which

led
the van. What was our delight to find, not only a better

position
than that which we had quitted, but one that was

almost
completely entrenched by nature, and had villages

full
of rice to the right and left of it.

"Next
day I collected provisions in abundance, cleared

the
country round for a quarter of a league, and did my best

to
ameliorate my condition. The enemy were disconcerted by

my
boldness. They pretended as usual, in order to deceive

me
the more easily, that they were not surprised at my march.

They
feared rightly that if I commenced new entrenchments

all
their trouble would begin again. Besides, I had completely

protected
myself from the possibility of surprise. Pourparlers

for
an accommodation were renewed and lasted three

days,
at the end of which it was agreed that I should

continue
my march, that two hostages should be given me

for
my safety, and that the army with its guns should retire

from
Choquova, and should be sent a long way ahead across

country,
and as, at half a league from this place, the river

was
no longer navigable because of the bank which had

formed
in it, I should be supplied with people to facilitate

my
passage. Thou wilt notice, my dear wife, that in all the

negotiations
I had for various reasons and on several occasions

proposed
to suspend all hostilities until an answer

could
be received from Jafar All Khan and the English, to

whom
I said I would write to come to some accommodation

with
them, offering to send my letter open. This was repeatedly

refused,
but the refusal did not prevent my asking

for
the honours of war. My letters were despatched secretly

by
my own messengers.

"At
last, on the 23rd, I quitted, though with regret

(always
expecting treachery), my new position, and approached

the
shallow or bank mentioned. It was night when I

arrived.
In spite of this I could understand, from the

dreadful
noise made by the waters, that I should have

difficulty
in traversing this dangerous passage even with the

assistance
promised me. I was only too well convinced of

the
truth of this when day broke, and I saw that I had

again
been betrayed. There was nothing to be seen of the

work
which the Moors had engaged to do to lessen the

difficulty
of the passage. However, I did not hesitate to

put
out with my lighter boats, firmly resolved, if they arrived

safely,
to sacrifice the larger, with all that was upon them,

to
my safety, and thus to effect my retreat during the night.

With
the exception of two, which were lost, they all arrived

safely.
During this piece of work, which took up the whole

day,
I dissimulated my intentions in the presence of my hostages,

merely
letting them see I was somewhat surprised to

find
that, contrary to the promise given, there were no workmen,

but
that the army, which ought to have been withdrawn,

was
still close to us. Their excuses were vague and unsatisfactory.

One
of them, who, no doubt, knew the enemy's plans,

asked
permission to go to their camp, promising to come

back
the next day. Though his demand accorded with my

designs,
I agreed to it only after much persuasion, warning

him
not to break his parole to return the next morning very

early.
This he swore to do. As a rule these people think

nothing
of an oath. I did not intend to wait for him, which

his
comrade clearly perceived, for, seeing that he himself

had
been sacrificed by his master's perfidy, he approved of

the
resolution I had taken to set out by night, and swore

that
he had acted in good faith, and was ignorant of the

treachery
that had been concocted. 'You can,' he said to me,

'have
my throat cut. You would be justified in doing so;

but
I will not quit you, even if you give me permission.

If
I went to my own people, they would say that I had

disclosed
to you the trick which you have yourself discovered,

and
would certainly show me less mercy than I

have
experienced from you.' After this I contented myself

with
having him closely watched.

"Orders
being given to the remaining boats to start by

night,
I mounted on horseback to carry certain necessaries

to
my detachment on land, which was already a little in

advance
and had crossed a small river with the guns. I

had
only three blacks with me, and none of us knew the

way.
The night was dark, and we wandered from it. I

narrowly
escaped being drowned with my horse, and at last

we
lost ourselves entirely. If we had been met by any

horsemen,
nothing would have been easier than for them to

capture
me, our arms and cartridges being all soaked with

water.
Luckily I heard our drums beating, and this told us

in
what direction we could safely go.

"My
intention was to march by land with my troops and

guns.
They objected to this, as I was wet to the skin and

had
a cold on the chest, which hardly allowed me to speak;

so
I went back to the boats, though with much regret, and

resolved
to manage so as not to lose sight of my detachment.

I
was in constant anxiety about the latter till 8 o'clock the

next
day, when we all came together, except one soldier

topass,
who, by his own fault, had remained on a big boat

which
we had abandoned, and a manjhi,[152] who was drowned

in
one of the two little ones which had sunk.

"Finding
myself in the territory of the Raja of Dinajpur,

I
imagined I had nothing to do with any one except him, and

that
Sheikh Faiz Ulla and his army would not think of

following
me through a country which, though tributary to

the
Nawab of Bengal, still in no way belonged to Faiz Ulla's

master.
The hostage who remained with me, and to whom

I
spoke about the matter,[153]
did not altogether dissuade me

from
this idea, but counselled me to continue my march

and
to get farther away, which I did till 6 o'clock in the

evening.
What was my surprise when, at 9 o'clock, my

scouts
reported that the enemy were pursuing me, and were

not
more than a league away at the most. I could not

advance
during the night for fear of running on the banks

or
shallows with which the river was filled, and which might

cause
the loss of my boats and of my people. Accordingly,

I
did not set out till the morning, and always remained

myself
in the rear (of the fleet). I had stopped to wait for

my
land detachment and the guns, and was at some distance

from
the rest of my little fleet, when, about half-past nine,

I
heard several musket shots fired. In an instant I was

surrounded
by the enemy. M. Chevalier, who conducted the

land
detachment, fortunately perceived my situation, and,

seeing
my danger, brought up the two guns and fired about

20
shots, which disengaged me, and gave me time to regain

my
boats by swift rowing. I had with me only Pedro and

the
Moorish hostage mentioned before. Then I landed with

MM.
Brayer, Gourlade, and in general every one who was

strong
enough to defend himself. At the same time I ordered

the
boats to go on. In this skirmish our loss was only one

man
slightly wounded in the ear by a musket-ball.

"My
little fleet en route, we marched by land on the

bank
opposite to that on which was, the main body of the

enemy,
who had only cavalry, which we did not trouble

ourselves
about It was not the same, however, with the

boats.
At the end of an hour the boatmen abandoned them

in
a sudden panic, and hurried tumultuously to join me.

When
my people were collected, I would have tried to go

and
recapture my boats, which the enemy had not delayed

to
seize; but not only would this have been a rash undertaking

with
so small a force against 3000 men, but also

there
was a little river which formed an island between my

boats
and me, and so prevented the passage of my guns

This
determined me to abandon the boats, and to retreat to

Dinajpur,
where I hoped to find an asylum with the Raja

whilst
I waited for a reply to my letters to Jafar All Khan

and
the English. We marched till 1 o'clock in the afternoon

without
being harassed or disquieted—no doubt because

during
this time Sheikh Faiz Ulla and his people were

occupied
in plundering the boats. We were now not very

far
from Dinajpur, when we met a body of the Raja's cavalry,

the
commander of which begged me to take another road so

as
not to pass through his town. Accordingly he gave me

a
guide, with whom we marched till half-past five, when we

arrived
at a great gunge (market place) at the extremity of

Dinajpur.
There they lodged us in a great thatched building.

The
want of provisions had caused us to suffer very much in

this
retreat."






Это была битва при Кантанагаре. Касим Али описывал ее Клайву следующим образом:



"My
people and the French had a battle, and the latter

finding
themselves much, beat, they run away, and left their

boats.
They went to Oppoor" "and begged protection of

the
Kajah's people.... Bahadur Sing came and told my

people
to go a little further off, and they would deliver

them
up, but they put us off from day to day."[154]






Примерно в то время, когда он писал это, Клайв отправил послание о том, что получил предложение Куртена о капитуляции и что Касим Али должен прекратить военные действия и позволить французам прибыть к нему со своими лодками и припасами. Касим Али получил аналогичные распоряжения от мистера Скрафтона, который сообщил ему, что направляет офицера для принятия их сдачи. Однако это не помешало Касим Али попытаться захватить их, чем объясняется следующее письмо раджи Рам Ната к Клайву:



"The
French are now coming from another country by

boats
to go towards Muxadavad, and Kasim Ali Khan's

people
have followed them, out of his own country into

mine.
They have left their boats among Kasim Ali Khan's

people
and are now travelling to Jangepors" (? Tangepur).

"When
I heard this I sent people with all expedition to look

after
them, and I now hear that they have surrounded them.

The
French want the Nawab's and your orders and call for justice[156]

from
you. They have hoisted the Nawab's[157]
and

your
colours, have put on your cloaths (?) and want to go

to
Muxadavad. Kasim Ali Khan's people want to carry

them
to Rungpore but they refuse to go, and say that if one

of
us is taken they will destroy themselves.[158] I am a poor

Zemindar
who pays revenues[159] and
ready to obey your

orders.
If the Rungpore people should take them by force,

and
they should kill themselves, it would be a troublesome

affair."






Возвращаясь к письму Куртена.



"The
Raja of Dinajpur did not fail to be embarrassed by

the
favour which he had shown to us. Fear was the only

motive
which influenced him. He sent word to me to

depart
by night under an escort of 200 of his people, who

would
conduct me to Murshidabad. I was very nearly

accepting
his suggestion, but the hunger and thirst, from

which
we suffered greatly, prevented me. So I postponed

giving
him a final answer till the next morning, and

then,
after full reflection, decided not to move from the

place
to which. I had been conducted until I received an

answer
to the letters sent to Murshidabad. I thought this

all
the wiser, as I was informed that nothing would induce

my
enemies to approach or attack me in my asylum.[160] The

place
was so retired and so well provided with storehouses,

that
I found there a greater appearance of security than in

the
open country or the escort offered by the Raja, as his

men
were subordinate to the same Prince as the people who

composed
the army of Sheikh Faiz Ulla, and were likely

enough
to abandon me or to join my enemies in overwhelming

me.
My conjectures were well founded, as, several days

after,
this same Raja, prompted by Sheikh Faiz Ulla, sent

me
word that he could not answer for what might happen to

me
if I were attacked; that his troops, being subject to

Murshidabad
like those of Kasim All Khan, could not

support
me, nor fire on the latter. Finally he sent a certain

priest
of his faith, a grave man, who came to suggest to us

that
our best course was to leave Dinajpur and gain the

open
country, otherwise we were lost. He said that he

knew
for certain that if I were so obstinate as to persist in

wishing
to remain there, orders had been given to attack us,

cut
our throats, and send our heads to Murshidabad. This

person
wished to terrify us so as to rid the Raja of us, as he

was
dying with fright lest war should be made in the very

heart
of his town. I replied that I was resolved to defend

myself
against any one who attacked me, to set fire to

everything
I found within my reach, to kill as many people

as
I could, and to die on my guns when I had used up all

my
ammunition; that this was also the intention of my companions,

who
preferred to die thus, like brave men, rather than

to
be exposed to the ignominies and indignities that we should

undergo
if we allowed ourselves to be made prisoners by the

people
of Kasim All Khan. The timid Raja, threatened by

both
parties, found himself in the utmost embarrassment, for

Sheikh
Faiz Ulla, at the gates of his town, put, as it were,

his
country under contribution, and demanded from him,

with
all imaginable insolence, that he should deliver us up

to
him, a thing which the Raja found difficult to do.

 

 "Some days passed in this way, during which we had

 frequent alarms, but the letters I received from Murshidabad

 filled every one with perplexity. The English sent me

 people on their own account. One of my private friends,[161]


 whom I had been so fortunate as to oblige on a similar

 occasion, wrote me not to trouble myself about my boats or

 my effects, but to come at once to him, and he would see

 that they restored or paid for my property, and that they

 gave me all that I might need. The orders received by


 Sheikh Faiz Ulla and the Raja at the same time, ordered the

 one to leave me in peace and the other to furnish me with

 everything I wanted. This put my mind in a condition of

 serenity to which it had long been a stranger, and threw my

 enemies into much confusion. They proposed that I should

 resume possession of my boats. I knew, with absolute


 certainty, that they had been half looted, still I accepted

 them on condition they were brought to Dinajpur. They

 did not wish, to do this; but next morning after reflection

 they consented, when, in my turn, I declined, and asked only

 for provisions and other things necessary for my journey.

 This they had the harshness to refuse, doubtless because they


 thought that I, being destitute of everything, would have to

 go down by whatever route they pleased. I would not

 trust them in anything, fearing treachery.



 "At last, without linen, without clothes, except what we

 had on our bodies, on the 1st of March, the seventeenth day

 after our retreat[162]
we set out with our arms and our two

 Swedish guns to go to Murshidabad to the English, from

 whom I had demanded the honours of war."








We learn from the correspondence between 
Mr.
Scrafton and Clive, that Drake, the cowardly




Governor of Calcutta, very naturally could not 
understand
what was meant by this claim to the




honours of war.[163]








  "My guns were
conducted by land by a small detachment,

 the command
of which I gave to M. Chevalier, and we

 embarked on some small
boats belonging to the Raja,

 in which we had hardly room to move.




 "I was not yet at the end of my troubles, for on the

 3rd of March,
after dinner, as I was getting back into

 my boat, one of the
boatmen, wishing to put down a gun,

 managed to let it off, and sent
a bullet through my left

 shoulder. It passed through the clavicle
between the sinew

 and the bone. Luckily the blow was broken by a
button which

 the bullet first struck; still it passed almost
completely

 through the shoulder and lodged under the skin, which had

 to be opened behind the shoulder to extract it and also the

 wad.
However unfortunate this wound was, I ought to be very

 thankful to
God that it was so safely directed, and for the

 further good fortune
of finding with one of my people sufficient

 ointment for the
surgeon, who was quite destitute of all necessaries,

 to dress my
shoulder until the ninth day after, when we arrived at

 Murshidabad.[164] This
wound caused me much suffering for the first

 few days, but, thanks to the Lord, in thirty-two or thirty-three

 days it was quite healed and without any bad effects.




 "We rested ourselves from our fatigue till the 20th at my friend's

 house, when, with his concurrence and in response to their offers,

 I
went to the Dutch gentlemen at Cossimbazar, where M. Vernet, their

 chief and an old friend of mine, received us with the greatest
kindness.

 It is from their Settlement that I write to thee, my dear
wife. Until

 the ships sail for England I shall continue to write
daily, and tell

 thee everything that is of interest.[165]




 "August
10, 1758.

 

 "My
dear wife, I resume my narrative to tell thee that my boats have

 been restored by the English, as well as all the goods that had
not

 been plundered by Sheikh Faiz Ulla and his people, except the
munitions

 of war. Still, so much of the merchandise, goods and
silver, has

 disappeared that I am ruined for ever, unless the
English, who have

 promised to cause everything to be restored, are
able to make the Moors 

 give them up. The English have at length
decided on our fate in a way

 altogether honourable to us. We are not
prisoners of war, and so we are

 not subject to exchange; but we are
bound by certain conditions, which

 they think necessary to their
security, and which only do me honour.

 What has flattered me even
more is that the two Swedish guns which I

 had with me on my campaign
have actually been given to me as a present

 by the commander of the
English troops, who is also Governor of Calcutta,

 with the most
complimentary expressions." 



Куртен написал Клайву, испрашивая разрешения спуститься в Пондишери. Клайв ответил 15 июля 1758 года, давая свое согласие. Его письмо завершается так:



"I
am at this moment sending an order to the Captain

Commandant
of our troops to restore to you your two guns.

I
am charmed at this opportunity of showing you my

appreciation
of the way in which you have always behaved

to
the English, and my own regard for your merit."[166]






Куртен продолжает:



"Saved
from so many perils and sufficiently fortunate

to
have won such sensible marks of distinction from our

enemies,
ought not this, my dear wife, to make me hope that

the
gentlemen of the French Company will do their utmost

to
procure me some military honour, in order to prove to the

English
that my nation is as ready as theirs to recognize my

services?[167]

"Now,
my dear wife, I must end this letter so that it

may
be ready for despatch. For fear of its being lost I will

send
in the packet another letter for thee.

"Do
not disquiet thyself regarding my health. Thanks

to
God I am now actually pretty well. I dare not talk to

thee
of the possibility of our meeting. Circumstances are

not
favourable for thee to make another voyage to the Indies.

That
must depend upon events, thy health, peace, and

wishes,
which, in spite of my tender longing for thee, will

always
be my guide.

"If
the event of war has not been doubly disastrous to

me,
thou shouldst have received some small remittances,

which
I have sent, and of which I have advised thee in

duplicate
and triplicate. If the decrees of the Lord, after

my
having endured so many misfortunes and sufferings, have

also
ordained my death before I am in a position to provide

what
concerns thee, have I not a right to hope that all my

friends
will use their influence to induce the Company not

to
abandon one who will be the widow of two men who have

served
it well, and with all imaginable disinterestedness?

"For
the rest I repeat that, thanks to God, I am fairly well.

"I
kiss thee, etc., etc."






Было бы отрадно узнать, что Куртен восстановил свое состояние. Если он, как я полагаю, и есть тот Жак Игнак Куртен, который впоследствии состоял членом Совета по делам Индии (Conseiller au Conseil des Indes), мы можем быть уверены, что ему это удалось; однако архивы Французской Ост-Индской компании в настоящее время представляют собой безнадежный хаос, и все, что удается извлечь из английских записей — это свидетельства о новых страданиях.

Из Муршидабада или Кассимбазара Куртен спустился в Шандернагор, откуда большинство французских жителей уже были отправлены на Мадрасский берег. Форт был взорван, а частные дома подлежали сносу, поскольку англичане решили разрушить город — отчасти из мести за поведение Лалли, который, действуя по указаниям Французской Ост-Индской компании, проявил большую суровость по отношению к англичанам на юге Индии; отчасти потому, что они не считали себя достаточно сильными, чтобы гарнизонировать Шандернагор наряду с Калькуттой, и опасались, что мавры займут его, если они не разместят там войска; и отчасти потому, что они страшились его возвращения Франции (что в итоге и произошло) при заключении мира. Во всяком случае, Куртен застал остатки своих соотечественников в отчаянии, и в 1759 году он написал Клайву и Совету в Калькутте письмо, из которого я цитирую один-два абзаца:



"With
the most bitter grief I have received advice of

the
sentence you have passed on the French Settlement

at
Chandernagore, by which all the buildings, as well of

the
Company as of private persons, are to be utterly

demolished.

"Humane
and compassionate as you are, Sirs, you would

be
sensibly affected—were your eyes witnesses to it as mine

have
been—by the distress to which this order has reduced

the
hearts of those unhappy inhabitants who remain in that

unfortunate
place, particularly if you knew that there is

nothing
left to the majority of them beyond these houses, on

whose
destruction you have resolved. If I may believe

what
I hear, the motive which incites you is that of reprisal

for
what has happened at Cuddalore and Madras: it does

not
become me to criticize either the conduct of M. Lally,

our
general, who, by all accounts, is a man very much to be

respected
by me, or your reasons, which you suppose sufficient.

Granting
the latter to be so, permit me, Sirs, to

address
myself to your generosity and humanity, and those

admirable
qualities, so universally esteemed by mankind,

will
encourage me to take the liberty to make certain representations.

"All
upbraidings are odious, and nothing is more just

than
the French proverb which says, to remind a person of

favours
done him cancels the obligation. God forbid, Sirs,

I
should be guilty of this to you or your nation by reminding

you
for a moment, that these houses, now condemned by

you,
served you as an asylum in 1756, and that the owners,

whom
you are now reducing to the greatest distress and are

plunging
into despair, assisted you to the utmost of their

power,
and alleviated your misfortunes as much as they were

able.
But what am I saying? Your nation is too polished to

need
reminding of what is just. Therefore excuse my saying

that
this reason alone is sufficient to cancel the law of

retaliation
which you have resolved to execute, and to make

you
revoke an order which, I am sure, you could not have

given
without much uneasiness of mind. I cast myself at

your
feet, imploring, with the most ardent prayers, that

compassion,
which I flatter myself I perceive in your hearts,

for
these poor creatures, whom you cannot without remorse

render
miserable. If you really, Sirs, think I too have had

the
happiness to be of some use to you and your nation,

whilst
Chief at Dacca, and that I have rendered you some

services,
I only beg that you would recollect them for one

moment,
and let them induce you to grant the favour I

request
for my poor countrymen. I shall then regard it as

the
most happy incident in my life, and shall think myself

ten
thousand times more indebted to you.

"If,
Sirs, you have absolutely imperative reasons for

reprisal,
change, if you please, the object of them. I offer

myself
a willing victim, if there must be one, and, if blood

were
necessary, I should think myself too happy to offer

mine
a sacrifice. But as these barbarous methods are not

made
use of in nations so civilized as ours, I have one last

offer
to make, which is to ransom and buy all the private

houses
at Chandernagore, for which I will enter into whatever

engagements
you please, and will give you the best

security
in my power."






Последние слова, судя по всему, означают, что Куртен вернул свое имущество, по крайней мере в значительной степени; однако его жалобный призыв остался гласом вопиющего в пустыне перед лицом государственных нужд, и Шандернагор был опустошен до такой степени, что в ноябре того же года мы читаем, будто английская армия под командованием полковника Форда попала в засаду голландского гарнизона из Чинсуры «среди зданий и руин Шандернагора».

Из Шандернагора Куртен отправился в Пондишери, где стал членом Высшего совета. Он был одним из лидеров фракции, противостоявшей Лалли, который презрительно упоминает печатный «Мемориал» о его приключениях, составленный Куртеном, вероятно, для представления директорам Французской Ост-Индской компании. Когда в январе 1761 года Лалли решил капитулировать, Куртен был направлен к английскому командующему от имени Совета. Еще позже мы находим его имя под петицией от 3 августа 1762 года, поданной против Лалли королю. Это свидетельствует о том, что Куртен прибыл во Францию, так что его возведение в ранг члена Совета Компании представляется весьма вероятным.

Любому, кто долго жил в Индии, кажется противоестественным, что в прежние времена небольшие европейские колонии, обосновавшиеся там, были вовлечены в взаимные распри и взаимное разорение из-за ссор, зародившихся в далёкой Европе и решавшихся без какого-либо учета пожеланий или интересов европейцев, живших в колониях. Британские поселения — единственные, кто успешно пережил эту борьбу. Меньшее, что мы можем сделать — это воздать должное достоинствам и одновременно посочувствовать страданиям тех других доблестных мужей, которые изо всех сил старались завоевать главный приз для своих соотечественников. Что касается французов в особенности, то складывается впечатление, будто их авторы замечали лишь тех, вроде Дюплекса, Бюсси и Лалли, кто командовал армиями в славных кампаниях, которые почему-то всегда завершались в пользу британцев, и совершенно забывали гражданских лиц, которые действительно двигали дело вперед и были бы вдвое опаснее для своих врагов, окажись военные у них в подчинении. Проклятием Французской Ост-Индской компании был милитаризм, в то время как к счастью для англичан, наш величайший военный герой в Индии, лорд Клайв, обладал столь ясным умом, что мог написать:



"I
have the liberty of an Englishman so strongly implanted

in
my nature, that I would have the Civil all in all,

in
all times and in all places, cases of immediate danger

excepted."






Сколького могли бы добиться такие люди, как Рено, Ло и Куртен, будь в их распоряжении адекватные военные силы! Они так же ясно, как и англичане, видели, что Бенгалия — это сердце Индии, и наблюдали, как англичане обнажают Мадрас от войск ради защиты Бенгалии, в то время как сами они были оставлены французскими командующими в состоянии безнадежного бессилия. С другой стороны, благодаря настоянию Английской компании на том, чтобы военное господство было исключением, а не правилом, британские гражданские служащие и британские солдаты почти всегда работали вместе в полном согласии. Именно этот союз силы подарил нам Бенгалию в то время, о котором я писал, и тому же источнику мощи мы обязаны постепенным созиданием великой Империи, которая ныне доминирует во всей Индии.





Примечания:

[122: Вероятно, португальские метисы.]

[123: Воины с фитильными ружьями. Консультации Совета Дакки, 27 июня 1756 г. Протоколы Секретного комитета Мадраса, 9 ноября 1756 г.]

[124: Когда Куртен был отправлен графом Лалли с предложениями о сдаче Пондишери, ему пришлось взять с собой переводчика. Мемуары Лалли, стр. 105.]

[125: То есть официальный приказ.]

[126: Я не могу выяснить, где находился м. Флерен в этот момент. Если в Дакке, то Куртен, должно быть, оставил его позади.]

[127: Рукописи на французском языке, новые поступления, № 9361. К сожалению, это лишь копия, и даты в ней несколько перепутаны. Где возможно, я их исправил.]

[128: Калкапур, место расположения голландской фактории. См. примечание на стр. 64.]

[129: Судя по карте окрестностей Дакки, составленной Реннелом, французская фактория располагалась на реке Буриганге. В городе Дакке до сих пор есть несколько земельных участков, принадлежащих французам. Один из них, народно именуемый Фрашданга, находится в устье старого русла реки, которое обрамляет южную часть города в виде острова; однако я не думаю, что это место французской фактории, поскольку последняя, судя по всему, располагалась к западу от нынешнего дворца наваба.]

[130: Теперь используется в значении гонцов или служащих при канцелярии.]

[131: Орм говорит (кн. viii, стр. 285), что Куртен выступил с 30 европейцами и 100 сипаями. Из «Мемуаров» Ло мы видим, что м. де Каррион увел 20 человек в Кассимбазар еще до того, как сам Ло отправился в путь. Этим объясняется малочисленность отряда Куртена.]

[132: Джафар Али Хан был женат на сестре Аливерди Хана, деда Сирадж-уд-Даулы.]

[133: Я полагаю, он имеет в виду устье Муршидабадской реки.]

[134: Куртен имеет в виду предгорья Гималаев, населенные непальцами, бхутия и др. Следовательно, его странствия проходили в округах Рангпур и Динаджпур.]

[135: Синфрэ, секретарь совета в Шандернагоре, был одним из беглецов, которые, как упоминалось выше, присоединились к Ло в Кассимбазаре.]

[136: Ассадузама Мухаммад приходился племянником Камгар Хану, генералу Шах Алама. Холлвелл. Мемориал Секретному комитету, 1760 г.]

[137: Рукописи Орма, Индия XI, стр. 2859, № 246.]

[138: Орм утверждает, что форт находился на реке Тиста, но Реннел отмечает его более точно — несколько в стороне от реки и примерно в пятнадцати милях к югу от Джалпайгури.]

[139: Эти пушки Куртен называет «pièces à la minute». Правильным наименованием должно быть «canon à la suédoise» или «canon à la minute». Они были изобретены шведами, которые использовали 3-фунтовые орудия с усовершенствованными методами заряжания и стрельбы, позволявшими делать до десяти выстрелов в минуту. Французы приняли на вооружение 4-фунтовую пушку такого рода в 1743 году. Вышеприведенные сведения предоставлены мне подполковником Оттли Перри со ссылкой на полковника Колена, артиллерийского офицера французского Главного штаба.]

[140: Эта эскадра под командованием м. Буве действительно прибыла.]

[141: Это восстание на самом деле возглавлял Укил Сингх, индусский диван Хазир Али.]

[142: Мир Джафар, Джафар Али, Мир Джафар Али Хан — все это вариации имени наваба, которого англичане возвели на престол после смерти Сирадж-уд-Даулы.]

[143: Ло говорит, что французские солдаты, бродившие таким образом по стране, имели обыкновение маскироваться под туземцев и даже под брахманов, когда хотели избежать внимания.]

[144: Род местного туземного судна-плавдома.]

[145: Тяжелое ружье, стреляющее с упора или подставки.]

[146: Ров или овраг.]

[147: Рукописи Орма, Индия XI, стр. 2901, № 374.]

[148: Толстое стеганое одеяние, используемое как покрывало в постели, а иногда наподобие пледа для укутывания.]

[149: Рукописи Орма, Индия XL, стр. 2915, № 417.]

[150: Консультации Секретного комитета Бенгалии, 22 февраля 1758 г.]

[151: Мне не удалось идентифицировать это место.]

[152: Лодочник.]

[153: См. примечание на стр. 88.]

[154: Рукописи Орма, Индия XI, стр. 2923, № 432.]

[155: Рукописи Орма, Индия XL, стр. 2926, № 438.]

[156: Это выражение является сугубо индийским и используется тогда, когда кто-либо, чувствуя себя угнетаемым, взывает к какому-нибудь великому лицу за защитой.]

[157: Флагом наваба был обычный турецкий полумесяц.]

[158: Еще одно индийское выражение. Последнее средство против притеснения или несправедливости в Индии заключается в том, чтобы покончить с собой посредством голодовки или какого-либо насильственного способа и возложить вину на угнетателя. Считается, что это навлекает на него проклятие в убийстве.]

[159: Это означает лишь то, что раджа не был независимым правителем. Тот факт, что государю принадлежала вся земля, земельный доход и рентные сборы, означал ровно то же самое.]

[160: Это, видимо, требует пояснения. Вероятно, Куртен забрался в какое-то помещение, использовавшееся для религиозных обрядов, какие часто встречаются на рынках крупных землевладельцев или в непосредственной близости от них.]

[161: Вероятно, он имеет в виду мистера Люка Скрафтона.]

[162: То есть из своих укреплений.]

[163: «Куртен со своей партией прибыл сюда 10-го числа. В их числе 6 солдат — голландец, немец и швед, поступившие на службу к французам, когда наша фактория в Дакке пала в руки Сирадж-уд-Даулы, 4 джентльмена, несколько читтагонгских парней и около 20 пеонв. Куртен по пути сюда по несчастной случайности получил пулевое ранение в плечо. Они потребовали военных почестей (honneurs de la guerre), чего Дрейк не понял» (Скрафтон — Клайву, 12 марта 1758 г.).]

[164: Согласно Орму, силы Куртена сократились с 30 до 11 европейцев и со 100 до 30 сипаев.]

[165: Рукопись, с которой я делаю перевод, содержит только постскриптум от 10 августа.]

[166: Перевод. Клайв обычно писал французским офицерам на их родном языке.]

[167: Подобные почести жаловали не столь уж редко. Ло был произведен в полковники, равно как и другой французский приверженец по имени Мадек. С другой стороны, когда у французского дворянина был выбор, он часто определял старшего сына на службу в Компанию, а младшего — в армию. Младший брат Ло состоял в армии. Старший сын Рено служил в Компании, а младший — в армии.]

[168: Приложено к «Общественным протоколам Бенгалии» от 31 мая 1759 г.]

[169: Я не знаю, существует ли этот «Мемориал» до сих пор, но см. «Мемуары графа Лалли», стр. 53.]

[170: «Мемуары графа Лалли», стр. 367.]
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Pavilion, Bastion du




Pearkes, Mr. Paul Richard




Pedro




Peons




Perry, Lieut.-Colonel Ottley




Phulbari




Picques, M.




Pilots, French




Plassey, battle of




Pocock, Admiral (Sir) George




Pondicherry




Superior Council of




Porte Royale, the




Portuguese half-castes




Predestination




Priest, Hindu




Probate Records (Mayor's Court,
Calcutta)




Prussian Gardens




Purneah




Nawab of. See Saukat Jang








Raj Durlabh Ram, Raja




Rains, the




Raj Balav, Raja




Rajas, Hindu




Rajmehal




Faujdar of.




See Mir Daood




Ramnarain, Raja, Naib or Deputy
Governor of Patua




Ram Nath, Raja of Dinajpur




Ranjit Rai, agent of the Seths




Raymond, M.




Renault, Pierre, Director of
Chandernagore (Malleson calls him




Renault de St. Germain, but he never
signs himself as such)




Renault, de St. Germain, eldest son
of Pierre Renault




Renault, Lieut., second son of Pierre
Renault




Renault, de la Fuye, M.




Renaultions, the




Rennell, Major James, geographer




Rezai,




Royal Music, the




Rungpore




Raja of. See Kasizn All Khan








Sahibgunj, Raja of




Saidabad.




Saint Contest, the




St. Didier, M.




St. Louis, Order of




Parish Church of




Salabat Jang




Salisbury, H.M.S.




Sarfaraz Khan, Nawab of Bengal,
defeated and killed in battle




by Aliverdi Khan in 1742




Saukat Jang, Nawab of Purneah and
cousin of Siraj-ud-daula




Scrafton, Mr. Luke, Author of
"Reflections on the Government




of Indostan" (London, 1770)




Scrafton's "Reflections"




Select Committee at Calcutta




at Madras




Sepoys, 10. See Telingas




French




Law's opinion of




Serampore, Danish Settlement




Seth Mahtab Rai, grandson of Jagat
Seth




Seth Sarup Chand, grandson of Jagat
Seth




Seths, agent of




See Ranjit Rai




Seths: the family of Jagat Seth




Shah, Alam




See Ali Gauhar




Shahzada or Crown Prince




See Shah Alam




Sheikh Faiz Ulla




Sinfray, M.




Siraj-ud-daula




See Nawab




cause of his attack on the English




his aunt, widow of Nawajia Khan




his mother




See Amina Begum




his younger brother




See Fazl-kuli-khan




Slippers, a pair of




Sooty




Soupy, fort of




Speke, Captain




Spies employed by the English,




by the Nawab




Suan, battle of




Subah




Suja-ud-daula, Nawabof Oudh




Summer, Mr. William Brightwell




Surgeons, French




Swedes




Swedish guns




Swiss








Tangepur, or Tanjipur,




Tanks used for military purposes




Tartars




Teesta River




Telingas or Tellingees




Tibet




king of,




Toby, Captain—of the Kingfisher




Tooke, Mr. William




Topasses




Treaty between the English and Mir
Jafar




between the English and Siraj-ud-daula




between the French and Siraj-ud-daula




Turkish Crescent, the




Tyger, H.M.S.








Ukil Singh








Vansittart, Governor Henry




Vernet, M. George, Lodewjk




Villequain, M.




Vizir, The




Volunteers, English




French








Wakils




Walcot, Clive Correspondence at




Waller, Mr. Samuel




War, Declaration of, between England
and France




Water Gate, the




Watson, Admiral Charles




Watts, Mrs. Amelia




the Worshipful Mr. William








Zemindar, collector of revenue














THE END
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Three Frenchmen in Bengal

Samuel Charles Hill
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MUSADABAD, ok MURSHIDABAD. (Afier Rennell.)

1. English Factory and Fort, 3. French Factory (Swidubad).
2. Dulch Factory ( Uakgfwa). 4. Killah, or Nawab's Palace.
N.B. Sites of 2 and 3 conjectural.





